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Abstract 

Objectives:  This research aims to study the similarities and differences of each target language that affect the 
translation strategies of the song “Star of Arts” (Dao Aksorn) into English, French, German, Japanese, Chinese, 
Korean and Vietnamese by considering the typological aspects. 
Methods: The data used in the research are the original lyrics and the the singable translations of the song in all 
7 languages.  The research method is based on analyzing the translation glosses and back translation in each 
target language to compare the similarities and differences in various dimensions. 
Results:  The analysis results reveal that there are five key linguistics aspects which play important roles and 
affect the translation, including sound systems; word order; pronoun usage; grammatical morphemes; and 
syntactical structure. All the translations took these dimensions into account, which provided both advantages and 
challenges to the translation process. 
Application of this study:  The knowledge acquired from this research can be used as guidelines for singable 
song translation as well as for educational purposes in teaching these target languages as foreign languages. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค:์  งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาความเหมอืนและความแตกต่างของแต่ละภาษาทีส่่งผลกระทบต่อกลวธิี
ในการแปลเพลง “ดาวอกัษร” เป็นองักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญี่ปุ่ น จนี เกาหล ีและเวยีดนาม โดยพจิารณาจากมมุมองทาง
แบบลกัษณ์ภาษา 
วิธีการศึกษา:  ขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวจิยั คอื ต้นฉบบัและบทแปลส าหรบัรอ้งทัง้ 7 ภาษา วธิกีารด าเนินการวจิยัอาศยัการ
วเิคราะหค์ าอธบิายในการแปลภาษาปลายทางแต่ละภาษาผ่านการถ่ายทอดความหมายค าต่อค า และการแปลย้อนกลบั
เพื่อเปรยีบเทยีบความเหมอืนและความแตกต่างในมติติ่าง ๆ 
ผลการศึกษา:  ผลการวิเคราะห์พบว่า ลักษณะส าคญัทางแบบลกัษณ์ภาษาของภาษาปลายทางที่มบีทบาทส าคญั 
และส่งผลกระทบต่อการจดัท าบทแปลมรีวมทัง้สิ้น 5 ด้าน ได้แก่ ระบบเสียง การเรียงล าดบัค า การใช้ค าสรรพนาม 
หน่วยค าทางไวยากรณ์ และโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ บทแปลแต่ละภาษาได้มกีารจดัท าขึน้โดยค านึงถึงมติิต่าง  ๆ 
เหล่านี้ ซึง่มทีัง้เอือ้และเป็นอปุสรรคต่อการแปล  
การประยุกต์ใช้: องค์ความรู้ที่ได้จากการวจิยันี้สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการแปลเพลงเพื่อใช้ข ับร้องได้รวมถงึ
น าไปใชป้ระโยชน์ในการเรยีนการสอนภาษาปลายทางเหล่านี้ในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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บทน า 
 

เพลงเป็นสิง่ที่เกดิขึน้มานับตัง้แต่สมยัโบราณ ดงัจะเหน็ได้จากการมเีพลงพื้นบ้านหลายภาษาในภูมภิาคต่าง  ๆ ทัว่โลก 
นอกจากนี้ ปรากฏการณ์หนึ่งทีพ่บคอืมเีพลงหลากหลายภาษาทีใ่ชท้ านองเพลงเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น เพลงครสิต์มาสต่าง ๆ หรอื
เพลง Auld lang syne (เพลง “สามคัคชีุมนุม” ของไทย) เป็นต้น ปรากฏการณ์เช่นนี้แสดงใหเ้หน็ว่ามนุษย์เราสามารถน าภาษา 
ทีแ่ตกต่างกนัมาสรา้งความเหมอืนใหเ้กดิขึน้ไดไ้ม่ยากนัก อย่างไรกต็าม หากต้องมกีารถ่ายทอดเนื้อหาทีต่้องตรงกนัในเพลงต่าง
ภาษาเหล่านี้กถ็ือว่าเป็นความท้าทายที่เพิม่ขึน้ในอกีระดบัหนึ่ง การแปลเพลงถือว่าเป็นการสื่อสารขา้มวฒันธรรมรูปแบบหนึ่ง 
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ทีน่ิยมแพร่หลายและเป็นภาพสะทอ้นวฒันธรรมความเป็นอยู่และวฒันธรรมทางภาษาจากผูค้นจากต่างถิน่ต่างที ่(Sonsri, 2008 : 
61) ภาควิชาภาษาเยอรมนั คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร ได้ริเริ่มการบูรณาการศลิปวฒันธรรมไทยกบัการเรยีน  
การสอนภาษาต่างประเทศมาเป็นเวลากว่า 10 ปี แล้ว และได้มกีารสร้างสรรค์ผลงานแปลเพลงระหว่างการแปลเพลงไทยเป็น
ภาษาเยอรมนัและการแปลเพลงภาษาเยอรมนัเป็นภาษาไทย อกีทัง้ยงัมกีารท างานวจิยัในดา้นทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลเพลงลกูทุ่ง
ไทยเป็นภาษาเยอรมนัดว้ย (Attaviriyanupap, 2015) จงึไดน้ ามาต่อยอดขยายผลดว้ยการสรา้งสรรคแ์ละวเิคราะหง์านแปลเพลง
จากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ในโครงการน้ี   

บทเพลง “ดาวอกัษร” ซึ่งเป็นการใส่ค าร้องไทยเขา้ไปในท านองเพลงภาษาฝรัง่เศส ใชร้อ้งกนัในหมู่นกัศกึษารุ่นแรกของ
คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร ต่อมากลายเป็นเพลงที่ใช้ร้องเพื่อสร้างความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัของสมาชกิใน
ประชาคม จนเสมอืนเป็น “เพลงประจ าคณะ” แบบไม่เป็นทางการ บทเพลงนี้เป็นตวัอย่างผลงานสร้างสรรค์ชิน้หนึ่งที่มลีกัษณะ 
ขา้มภาษาและขา้มวฒันธรรมทีด่ ีท าใหบ้ทเพลงนี้เหมาะแก่การน ามาทดลองแปลและวเิคราะหข์า้มภาษา การจดัท าบทแปลและ
วิเคราะห์บทแปลเพลง “ดาวอกัษร” เป็นภาษาต่างประเทศ 7 ภาษา ซึ่งเป็นภาษาที่มีความแตกต่างกนัทัง้ในด้านความเป็น
ตะวนัตก-ตะวนัออก การเป็นภาษาวรรณยุกต์และภาษาที่ไม่มที านองเสยีงสูงต ่าแต่ใช้ระบบการเน้นพยางค์ รวมถึงภาษาที่มี
โครงสร้างไวยากรณ์และคุณลกัษณะทางแบบลกัษณ์ภาษาแตกต่างกนั จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจยิง่ อีกทัง้การท างานวจิยัใน
ลกัษณะขา้มศาสตรข์องภาษาต่างประเทศหลากหลายภาษายงัเป็นสิง่ทีข่าดแคลนอยู่ในวงการวชิาการของไทย  

บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาความเหมอืนและความแตกต่างของแต่ละภาษาทีส่่งผลกระทบต่อกลวธิใีนการแปล
เพลง “ดาวอกัษร” เป็นองักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญี่ปุ่ น จีน เกาหลี และเวียดนาม และน าเสนอแง่มุมต่าง ๆ จากมุมมองทาง 
แบบลกัษณ์ภาษาทีส่่งผลกระทบต่อการจดัท าบทแปล เนื่องจากภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษา เป็นภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนัอย่าง
เห็นได้ชัด คือ เป็นภาษาที่มีวิภัติปัจจัย (อังกฤษ ฝรัง่เศส เยอรมัน) ภาษาปะติดปะต่อ (ญี่ปุ่ น เกาหลี) และภาษาค าโดด  
(จนี เวยีดนาม) เป็นภาษาทีม่กีารเรยีงล าดบัทัง้ทีเ่ป็น SVO (องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั จนี เวยีดนาม) และ SOV (ญี่ปุ่ น เกาหล)ี  
อกีทัง้มทีัง้ภาษาทีม่วีรรณยุกต ์(จนี เวยีดนาม) และไม่มวีรรณยุกต ์(องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญีปุ่่ น เกาหล)ี 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
 

ในวงการวชิาการมกีารศกึษาวจิยัเกีย่วกบัการแปลเพลงภาษาต่าง ๆ อยู่จ านวนไม่น้อย และเกีย่วขอ้งกบัภาษาตน้ทางและ
ภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษาของงานวจิยันี้ นอกจากนี้ยงัพบว่าในช่วงระยะหลงั มกีารศกึษาการแปลเพลงเพิม่ขึน้ หากแต่ว่าจ ากดั
อยู่ทีคู่่ภาษาไทยกบัภาษาองักฤษเป็นหลกั โดยเฉพาะอย่างยิง่การแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เป็นคู่ภาษาทีพ่บบ่อยทีสุ่ด 
(ตวัอย่างเช่น Meechai, 2017; Nillaphan, 2018; Janhom & Pewporchai, 2019) ในขณะที่การแปลเพลงระหว่างภาษาไทยกบั
ภาษาอื่น ๆ  นัน้มไีม่มากนัก รวมทัง้บางครัง้ไม่ได้ถือว่าเป็นการแปลเพลง แต่เป็นการดดัแปลงเพลง (Thumdee et al., 2015) 
ตารางต่อไปนี้จึงจะสรุปรวมตัวอย่างงานวิจัยการแปลเพลงภาษาต่าง  ๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษาปลายทางในงานวิจัยนี้
นอกเหนือไปจากคู่ภาษาองักฤษ-ไทย โดยแสดงขอ้มูลเกีย่วกบัภาษาต้นทางและภาษาปลายทางทีป่รากฏในงานวจิยันัน้  ๆ และ
สรุปผลการศกึษาทีส่ าคญัเฉพาะในส่วนทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสิง่ที่ต้องค านึงถึงในการจดัท าบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” เท่านัน้โดยเรยีง
ตามล าดบัเวลา   

Table 1 Overview of relevant researches 

Research Source Language Target Language Relevant Findings 

Kelly, 1992 French English 

Aspects to be considered when providing singable 
translation include rhythm, underlying meaning, melody in 
the song, emotions, sound, target audience group, and the 
original version 
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Table 1 Overview of relevant researches (cont.) 

Research Source Language Target Language Relevant Findings 

Zhang, 2015 English Chinese 
Song translation requires a functional equivalence concept 
in four areas: rhyme, rhythm, style, and culture 

Attaviriyanupap, 2015 Thai German 

Seven problems were found: 1) a deficit in TL; 2) a deficit in 
SL; 3)  differences of the language systems (SL vs.  TL) ; 4) 
cultural differences; 5)  conveying appropriate message of 
the original; 6)  translating repetitions; and 7)  selecting 
appropriate words and structures for singing 

Anh, 2019 English Vietnamese 
Six types of translation strategies found in order of frequency 
are semantic, word for word, free, adaptation, faithful and 
literal translation. 

Lauer, 2019 German English 

By following Peter Low’ s ( 2017)  concept most translations 
consist of both direct and indirect translation or paraphrasing. 
The frequency of adding text was not found often, while all 
important details in the source language are preserved.   

Trisnabudi & Setiajid, 2022 Japanese English 

Changing of word order, e. g. reversing the sentences, is the 
most suitable translation strategy for translating texts in case 
the source and the target languages have structural 
differences.    

จากการทบทวนวรรณกรรมไม่พบงานวิจยัที่แปลจากภาษาต้นฉบบัหนึ่งภาษาแล้วศึกษาภาษาปลายทางหลายภาษา  
ในส่วนที่เกี่ยวกบัการศกึษาวจิยัการแปลเพลงในประเทศไทยนัน้ มกัเป็นเรื่องเกี่ยวกบัการแปลเพลงในทศิทางเดยีวคอืแปลจาก
ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย มีเพียงงานเดียวซึ่งแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ซึ่งเป็นลกัษณะของการแปลเพลง
พืน้บา้นทีเ่น้นสมัผสั แต่ไม่ไดม้ที านองเป็นดนตรทีีแ่ตกต่างกนัในแต่ละเพลง นอกเหนือจากงานวจิยัของ กรกช อตัตวริยิะนุภาพ 
(Attaviriyanupap, 2015) ยงัไม่มผีู้ใดศกึษาการวจิยังานแปลเพลงจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศอื่นและไม่ได้มกีารศกึษา  
การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศมากกว่าหนึ่งภาษาเพื่อน ามาเปรยีบเทยีบกนั  โครงการวจิยันี้จงึถือเป็นโครงการ 
น าร่องทีม่ไิดเ้น้นการคดิวเิคราะหเ์ชงิทฤษฎ ีแต่เน้นการวเิคราะหป์ระเดน็ทีส่ าคญัทีม่กัศกึษากนัในแวดวงการศกึษาภาษาศาสตร์
ดา้นแบบลกัษณ์ภาษา (typology) เป็นหลกั 

 

วิธีการศึกษา 

 

 ขอ้มลูทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้ประกอบดว้ยเน้ือเพลงภาษาไทยของเพลง “ดาวอกัษร” ซึง่เป็นบทเพลงตน้ฉบบั และบทแปลเพลง 
“ดาวอกัษร” ภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญีปุ่่ น จนี เกาหล ีและเวยีดนาม บทเพลงทีน่ ามาใชแ้ปลและวเิคราะหบ์ทแปลในครัง้นี้
คอืเพลง “ดาวอกัษร” ซึง่ประพนัธข์ึน้โดย คุณพรรณพมิล คชะสุต นักศกึษารุ่นแรกของคณะอกัษรศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร 
โดยใช้ท านองเพลง La vie en rose ของ Edith Plath นัยที่ซ่อนอยู่ในเพลงคอื “ดาวอกัษรไม่ได้มแีต่ความสวยเท่านัน้ แต่ต้องมี
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ความดดีว้ย”ผูป้ระพนัธเ์พลงไดใ้หข้อ้มลูเกีย่วกบัเพลงนี้ไวว้่าแต่งขึน้เมื่อศกึษาอยู่ชัน้ปีที ่2 โดยไดแ้รงบนัดาลใจจากการนัง่มองดาว
ประจ าเมอืง (ดาวพระศุกร)์ จงึตัง้ชื่อเพลงว่า “ดาวอกัษร” ซึง่สื่อความหมายว่า “นักศกึษาทุกคนลว้นมคีวามงาม มคีวามด ีสมเป็น
ดาวอกัษรทุกคน” และมเีน้ือเพลงดงันี้ 

มองดาราดาดาษนภา เรยีงรายมากมายเหลอืคณา ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด 
แสงแวววามงามจบัฤทยั เทวแีหง่ดาวหรอืไร จงึไดเ้ด่นเป็นขวญัดารา 

ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ดาวอกัษรศาสตรโ์สภา ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม 
ดาวอกัษรเคยีงคูฟ้่าศลิปากร เธอคงไดพ้รเทพองคใ์ดในสวรรค ์

แสงเรอืงรองเพญ็ผ่องพระจนัทร ์ยงัเลอืนหมดสิ้นแสงพลนั พ่ายดาวอกัษร 

บทแปลทีน่ ามาวเิคราะหใ์นงานวจิยันี้จดัท าขึน้โดยคณะผูว้จิยัเองโดยค านึงถงึหลกัหา้ประการของปีเตอร ์โลว์ (Low, 2017) 
ได้แก่ การสามารถน าไปใช้ร้องได้ (singability) การถ่ายทอดความหมาย (sense) ความเป็นธรรมชาติ (naturalness) จงัหวะ 
(rhythm) และสมัผัส (rhyme) ทัง้นี้ ผู้วิจ ัยตัง้สมมติฐานว่าโครงสร้างและไวยากรณ์ของแต่ละภาษาปลายทางจะมีผลให้เกิด
กระบวนการแปลทีแ่ตกต่างกนัตามขอ้จ ากดัของระบบภาษานัน้ ๆ ในการจดัท าบทแปลผูแ้ปลจงึจดัท าบทแปลตามความเหมาะสม
ในแต่ละภาษาภายใตก้รอบการพยายามรกัษาความหมายใหไ้ดม้ากทีสุ่ดแต่สามารถมาใชร้อ้งไดใ้นท านองเดมิ วธิดี าเนินการวจิยั
ท าตามขัน้ตอนต่อไปนี้ 

1. ผู้วิจ ัยแต่ละภาษาจัดท าค าแปลที่ครอบคลุมเนื้อหาครบถ้วน การแปลค าต่อค า (gloss) และการแปลย้อนกลับ  
(back translation) เพื่อใชใ้นการวเิคราะหข์อ้มลูร่วมกนัในล าดบัต่อไป 

2. ผู้วิจ ัยแต่ละภาษาวิเคราะห์ปัญหาที่เกิดขึ้นระหว่างแปลและแนวทางการแก้ปัญหาที่ใช้เพื่อน ามาอภิปรายร่วมกบั
แปลภาษาอื่น ๆ   

3. คณะผู้วิจ ัยสงัเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่างของแต่ละภาษาที่ส่งผลกระทบต่อกลวิธีในการแปล  ซึ่งใน 
การวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่างนี้ จะใช้กรอบแนวคิดทางภาษาศาสตร์เชิงแบบลักษณ์ภาษา (typology) ที่ม ี
การเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาต่าง ๆ ทีม่รีะบบไวยากรณ์แตกต่างกนั   
 

ผลการศึกษา 
 

ผลวเิคราะห์ลกัษณะเฉพาะทางภาษาที่มผีลต่อการเลอืกสรรค าที่ใช้ในการแปลเพลง “ดาวอกัษร” พบว่าม ี5 มติิ ได้แก่ 
ระบบเสยีง การเรยีงล าดบัค า การใชค้ าสรรพนาม หน่วยค าทางไวยากรณ์ และโครงสรา้งทางวากยสมัพนัธ ์ 
 
1. ระบบเสียง  

ในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบเสยีง ภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษามหีน่วยเสยีง และโครงสรา้งพยางคท์ีแ่ตกต่างกนั นอกจากนี้   
ม ี2 ภาษาทีม่วีรรณยุกต์ คอื ภาษาจนีและภาษาเวยีดนาม ในขณะทีภ่าษาตะวนัตกทัง้ 3 ภาษา คอื ภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส  
และภาษาเยอรมนั เป็นภาษาทีม่กีารเน้นพยางค ์ซึง่องคป์ระกอบต่าง ๆ ทางเสยีงเหล่าน้ีมผีลต่อการเลอืกสรรค าแปลในแต่ละภาษา 
ตารางที่ 2 สรุปภาพรวมเกี่ยวกบัระบบเสียงของภาษาปลายทาง อนัได้แก่ เสยีงพยญัชนะ เสยีงสระ โครงสร้างพยางค ์การเน้น
พยางค ์และวรรณยุกต ์
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Table 2 Significant linguistic features of the target languages for the analysis 

Language Consonant sound Vowel sound Syllabic structure Stress Tone 

English 
p, t, k, f, d, b, g, v, ð, θ, 
s, h, r, l, w, m, n, ŋ, ʃ, 

tʃ, 

iː, ɪ, ə, ɑː, ʌ, e, æ, 

ʊ, uː, ɜː, ɒ, ɔː, aɪ, 

aʊ, eə, eɪ, iə, əʊ,  

(C)(C)V(C)(C) Significant Non-tonal 

French 
p, b, t, d, k, ɡ, m, n, ɲ, 

ŋ, f, v, s, z, ʃ, ʒ, ʁ, l 
(semi) j, w, ɥ 

i, y, e, ø, ɛ, œ, a, ɑ, 

u, o, ɔ, ə, ɛ̃, œ̃, ɑ̃, ɔ̃ 
(C)(C)(C)V(C)(C)(C)(C) Significant Non-tonal 

German 
p, b, t, d, k, ɡ, f, v, s, z, ʃ, 
ʒ, ç, x, h, m, n, ŋ, r, l, j, 
pf, ts, tʃ, dʒ 

a, a:, ɪ, Y, i, i:, y, y:, e:, 

, :, œ, ø:, ʊ, u:, ɔ, o:, 

ə, aɪ, aʊ, ɔI 
(C)(C)(C)V(C)(C)(C)(C)
(C) 

Significant Non-tonal 

Japanese 
k,g,ŋ, s, ʃ, ʒ, z, t, d, 

n, ɲ, h, ç, ɸ, b, p, m, j, 

r, w, ɴ   
a, i, u, e, o (C)V(C) Pitch accent Non-tonal 

Chinese 
W, j , kʰ, m , tʰ , f , ɕ , t, 

ts m, p , l , ʐ ,n , ʂ , tsʰ, 

k, ʈʂ， 

a, jɛ, o, ia, i, weɪ, 

u, ɤ, eɪ, in, iŋ, ʊŋ, 

joʊ, y, ən, jɑŋ, oʊ, 

æn, wɑŋ, ɑŋ, ɥæn, 

ɥɛ, an, aɪ 

(C)V(C) 
Not 

significant 
Tonal 

Korean 
p, b, t, d, k, ɡ, f, v, s, z, 

ʃ, θ, ð, ʒ, ʦ, ʣ, ʧ, ʤ, ɲ, 

ç, x, h, m, n, ŋ, r, l, ç, 

x, gg, dd, bb, ss, dʣ 

a, ʌ, o, u, ɯ, I, Ɛ, 

e, œ, y,  
(C)V(C)(C) 

Not 
significant 

Non-tonal 

Vietnamese 
b, m, p, f, v, t, th, d, n, 

z, ʐ, s, ʂ, ʈ, c, ɲ, l, k, χ, 

ŋ, ɣ, h, Ɂ 

i, e, ɛ, ɯ, ɤ, ɔ, u, o, 

a, aː, ia, ɯa, ua   
(CC)V(C) 

Not 
significant 

Tonal 

จากตารางขา้งต้นจะเหน็ว่าทุกภาษาทีเ่ป็นภาษาปลายทางของบทแปลในงานวจิยันี้ทุกภาษามเีสยีงพยญัชนะและสระซึง่มี
ทัง้เสยีงที่ออกเสยีงยากและง่ายปะปนกนั หากค านึงถึงหลกัการเรื่องการสามารถน าไปใชร้อ้งได้ (singability) ที่ได้กล่าวถงึก่อน
หน้านี้แลว้ จะเหน็ว่าบทแปลภาษาญีปุ่่ นน่าจะเป็นบทแปลทีร่อ้งไดง้่ายทีส่ดุ ทัง้นี้เป็นเพราะระบบเสยีงภาษาญีปุ่่ นเองทีม่หีน่วยเสยีง
น้อยทีสุ่ด นอกจากนี้ยงัมโีครงสรา้งพยางคซ์บัซอ้นน้อยทีสุ่ดดว้ย ในขณะทีร่ะบบเสยีงภาษาเยอรมนัมโีครงสรา้งพยางคท์ีซ่บัซอ้น
มากทีส่ดุ  

ภาษาตะวนัตกทัง้สามภาษา (องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั) มปัีจจยัเรื่องการเน้นพยางคท์ีอ่าจพบว่าบางครัง้พยางคเ์น้นอาจไม่
ตรงกบัตวัโน้ตที่ต้องเน้นก็เป็นได้ อย่างไรกต็าม เสยีงวรรณยุกต์และรูปแบบการเน้นพยางค์ที่ไม่ตรงทุกประการนัน้ไม่ได้เป็น
อุปสรรคมากนักส าหรบัการรอ้งเพลง เนื่องจากสามารถใชก้ารเอื้อน หรอืหลบเสยีงในระหว่างการร้องเพื่อช่วยปรบัใหภ้าษาเป็น

https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%82m_x%C3%A1t_qu%E1%BA%B7t_l%C6%B0%E1%BB%A1i_h%E1%BB%AFu_thanh&action=edit&redlink=1
https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%82m_x%C3%A1t_qu%E1%BA%B7t_l%C6%B0%E1%BB%A1i_v%C3%B4_thanh&action=edit&redlink=1
https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%82m_t%E1%BA%AFc_qu%E1%BA%B7t_l%C6%B0%E1%BB%A1i_v%C3%B4_thanh&action=edit&redlink=1
https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%82m_m%C5%A9i_v%C3%B2m&action=edit&redlink=1
https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%82m_x%C3%A1t_l%C6%B0%E1%BB%A1i_nh%E1%BB%8F_v%C3%B4_thanh&action=edit&redlink=1
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ธรรมชาตแิละฟังไม่ขดัหนูกัได ้และกถ็อืเป็นเรื่องปกตทิีใ่นการรอ้งเพลงเป็นภาษาทีม่วีรรณยุกตน์ัน้อาจไม่ตอ้งออกเสยีงวรรณยุกต์
ตรงเสมอไป หากสามารถสือ่ความหมายไดโ้ดยไม่ท าใหเ้กดิความเขา้ใจผดิเกี่ยวกบัเสยีงของค าศพัท ์กไ็ม่ไดเ้ป็นอุปสรรคเท่าใดนกั  
 ขอ้น่าสงัเกตทีพ่บอกีประการหนึ่งคอื ในภาษาทีม่รีะบบวรรณยุกต ์การเลอืกสรรค าทีม่วีรรณยุกตใ์หส้อดคลอ้งกบัตวัโน้ตแต่ละตวั
นัน้ แม้จะเป็นสิง่ที่ต้องค านึงถึง แต่มกัไม่ได้เป็นประเดน็ปัญหาส าคญั อย่างไรกต็าม หากสามารถสรรหาค าที่เสยีงวรรณยุกต์
ผิดเพี้ยนน้อยที่สุด ก็จะท าให้เพลงฟังไพเราะมากยิ่งขึ้นและช่วยเสริมความเป็นธรรมชาติของภาษาด้วย  ตัวอย่างเช่นในบท
แปลภาษาเวยีดนามซึง่มปัีจจยัเรื่องเสยีงวรรณยุกต์เขา้มาเกีย่วขอ้ง ผูว้จิยัพยายามค านึงถงึการสรรหาค าทีว่รรณยุกตใ์กลเ้คยีงกบั
ตัวโน้ตด้วย แต่ก็เป็นเรื่องยากที่จะท าได้ตลอด และอาจมีบางพยางค์ที่เสยีงดนตรีกบัเสยีงวรรณยุกต์ของค าศพัท์ไม่ตรงกัน 
ตวัอย่างเช่น ในภาษาเวยีดนามวรรค Thấy muôn vàn sao lấp lánh เทย้ มวน หว่าน ซาว เลิ้บ แล้ญ รอ้งเป็น เทย้ มวน หว่าน 
ซาว เลิ้บ แลญ หรอืในวรรค Nâng giá trị bằng đức tính tốt เนิง ซา้ จ ิบัง่ ดึก๊ ติญ๊ โต๊ด รอ้งเป็น เนิง ซา้ จ ิบัง่ ดึก๊ ตญิ โตด เป็น
ตน้ แมใ้นการรอ้งจะไม่ตรงตามเสยีงวรรณยุกตอ์ยู่บา้งแต่ยงัคงเขา้ใจความหมายไดจ้ากบรบิท ในภาษาจนีกเ็ช่นกนั ผูว้จิยัคดัเลอืก
ค าทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัโน้ตในเพลง ซึง่วรรณยุกต์ทีใ่ชร้อ้งผนัไปตามโน้ตเพลง เช่น ในท่อนแรกมเีสยีงทีแ่ตกต่างกนัระหว่างบท
แปลกบัการออกเสยีงวรรณยุกตต์ามปกต ิดงันี้ คอื วา้ง เย ้คง มาน เถีย่น ฝาน ซงิ (ว่าง เย่ คง หม่าน เทยีน ฝาน ซงิ) เตยีน จุย อู 
เปีย่น เที้ยน คง (เตีย่น จุย อู๋ เปียน เทยีน คง) อ ีเคอ จุ่ย เหลีย่ง เยี้ยน เตอ ซงิ (อี ้เคอ จุย้ เลีย่ง เหยีย่น เตอ ซงิ) แต่ถงึแมว้่าเสยีง
วรรณยุกตใ์นการรอ้งจะไม่เหมอืนกบัเสยีงวรรณยุกตใ์นภาษาปกตกิย็งัคงสามารถสือ่ความหมายได ้ 

การทีพ่ยางคใ์นภาษาญีปุ่่ นเป็นแบบเปิด (open syllable) คอื ประกอบดว้ยเสยีงพยญัชนะ + เสยีงสระ เช่น か คอื ka  /k/ 
+ /a/ ในขณะที่ภาษาไทยมเีสยีงตวัสะกด นอกจากนี้สระเสยีงยาวของภาษาญี่ปุ่ นกน็ับเป็นอกี 1 พยางค์ ในขณะที่สระเสยีงสัน้ 
และเสยีงยาวในภาษาไทยนบัเป็น 1 พยางคเ์ท่ากนั ดงันัน้เมื่อเขยีนทบัศพัทภ์าษาไทย ค าในภาษาญีปุ่่ นจงึมจี านวนพยางคม์ากกวา่
ภาษาไทย เช่น น ้ าปลา ม ี2 พยางค์ แต่ภาษาญี่ปุ่ นต้องออกเสยีงว่า na-mu-pu-ra-a รวมเป็น 5 พยางค์ และท าใหค้ าว่า ศลิปากร  
ในบทเพลง “ดาวอกัษร” ซึ่งต้นฉบบัมีจ านวน 4 พยางค์  แต่ シラパコーン กลายเป็นค า 6 พยางค์ คือ shi-ra-pa-ko-o-n  
และเมื่อน ามารวมกบั no-o-o-zo-ra อีก 5 พยางค์ในวรรคเดียวกนั คนญี่ปุ่ นจะออกเสียงทัง้วรรคนี้เป็น 11 พยางค์ ในขณะ 
ทีค่นไทยจะรูส้กึว่าวรรคน้ีคนญีปุ่่ นรอ้งเพยีง 8 พยางคโ์ดยเอือ้นเสยีงใหค้รบตามจงัหวะเพลง 

ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่ นมีระบบเสยีงที่ไม่ซบัซ้อน ง่ายต่อการออกเสยีงและเอื้อต่อการร้อง แต่ในการจดัท าบทแปลเพลง  
“ดาวอกัษร” ทัง้ 7 ภาษาในงานวจิยันี้กลบัพบว่า มปีระเดน็ที่น่าสงัเกตเกี่ยวกบัภาษาฝรัง่เศสซึ่งเอื้อต่อการขบัร้องด้วยเช่นกนั 
ภาษาฝรัง่เศสมรีะบบเสยีง การเน้นพยางค ์และโครงสร้างพยางค์ทีม่คีวามซบัซ้อนใกล้เคยีงกบัภาษาเยอรมนัและภาษาองักฤษ 
หรอือาจซบัซอ้นกว่าในบางมติ ิเน่ืองดว้ยมขีอ้ก าหนดในรายละเอยีดบางประการ อาท ิการไม่ออกเสยีงบางเสยีง การเชื่อมเสยีงบาง
เสยีง แต่การขบัร้องเพลงภาษาฝรัง่เศสกลบัพบว่ามวีธิกีารออกเสยีงบางประการที่ยืดหยุ่น และสามารถน ามาใช้ประโยชน์ใน  
การจดัท าบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” ไดด้ว้ยเช่นกนั กล่าวคอื ในภาษาฝรัง่เศสมสีระหนึ่งซึง่มบีทบาทส าคญั คอื “e caduc” หรอืสระ 
e ที่ไม่ออกเสียง โดยสระ e ตัวนี้มักปรากฏขึ้นในต าแหน่งท้ายค า เพื่อให้พยญัชนะท้ายที่ปกติไม่ออกเสียงนัน้ถูกออกเสยีง 
(Sulaksananon, 1999) ยกตวัอย่างเช่น tout [tu] (แปลว่า “ทัง้หมด” ใชก้บัค านามเพศชายเอกพจน์) เสยีง [t] ในค าว่า tout จะไม่
ออกเสยีงในต าแหน่งทา้ย แต่เมื่อเตมิ e เขา้ไป เสยีง [t] จะถูกเปล่งออกมา เช่น toute [tut] (แปลว่า “ทัง้หมด” ใชก้บัค านามเพศ
หญงิเอกพจน์) โดยทีเ่สยีงสระ e [ə] กจ็ะไม่ออกเสยีง อย่างไรกต็าม แมป้กตจิะไม่ไดเ้ปล่งเสยีง e caduc ต าแหน่งทา้ยค า แต่ใน
การอ่านกวนีิพนธภ์าษาฝรัง่เศส ค าทีม่ ีe caduc ภายในวรรคจะออกเสยีง e เสมอ หากค าถดัไปขึน้ตน้ดว้ยเสยีงพยญัชนะ และใน
การร้องเพลงภาษาฝรัง่เศสนัน้ หลายครัง้เราจะได้ยนินักร้องเปล่งเสยีง e caduc ออกมาเพื่อเติมเตม็จ านวนพยางค์ภายในท่อน
เพลง ในการแปลเพลง "ดาวอกัษร” นัน้ ผู้วิจยัจึงมีการใช้ e caduc ในลกัษณะที่ยืดหยุ่นโดยไม่ได้ออกเสยีงเหมอืนเวลาอ่าน 
กวนีิพนธห์รอืภาษาทัว่ไปเพยีงอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่เลอืกออกในจุดทีเ่หมาะสม เพื่อท าใหจ้ านวนพยางคต์รงกบัต้นฉบบั เช่น ใน
วรรค ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ทีต่้นฉบบัภาษาไทยมจี านวนทัง้หมด 7 พยางค ์ในขณะทีภ่าษาฝรัง่เศส “De toute part, on vénère” 
ปกตจิะมเีพยีง 6 พยางคเ์ท่านัน้ ในบทแปลองิการนับพยางคแ์บบการอ่านกวนีิพนธห์รอืใชก้ลวธิทีีน่กัรอ้งหลายๆ คนใชใ้นการรอ้ง
เพลง ท าใหอ้อกเสยีงไดเ้ป็น 7 พยางค ์ ขณะทีใ่นวรรค “Sa lumière gagne les cœurs” หากอ่านตามกวนีิพนธภ์าษาฝรัง่เศสจะได ้ 
8 พยางค์ และหากออกเสยีงแบบในภาษาพูดทัว่ไปจะได ้6 พยางค์ แต่ในบทแปลเพลงดาวอกัษร ผู้วจิยัเลอืกออกเสยีง e เพยีง  
1 ต าแหน่งเท่านัน้ (Sa lumière gagne les cœurs) โดยจะออกเสยีงทัง้หมด 7 พยางค์ เพื่อให้ได้จ านวนพยางค์เท่ากบัต้นฉบบั 
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แสงแวววามงามจบัฤทยั ที่มีทัง้หมด 7 พยางค์ ดงันี้เป็นต้น ในมิติของการออกเสยีงภาษาเยอรมนัเป็นภาษาที่มหีน่วยค าผนั
ซ ้าซอ้น แต่ในการสื่อสารในชวีติประจ าวนักไ็ม่จ าเป็นตอ้งออกเสยีงทุกเสยีงชดัเจนเท่ากนัและมกีารลดทอนเสยีงบางส่วนท าใหไ้ม่
เป็นปัญหาแต่อย่างใดในการร้อง ตวัอย่างเช่นค ากรยิา erhältst ในวรรค เธอคงได้พรเทพองคใ์ดในสวรรค์ ซึ่งพยางค์ที่สองนัน้ 
อนัทีจ่รงิมโีครงสรา้งซบัซอ้น คอื มพียญัชนะทา้ยถงึ 5 เสยีง (CVCCCCC) แต่ในความเป็นจรงิ หากพูดเรว็หรอืรอ้งโดยมคี าอื่นต่อ
ทนัทกีส็ามารถออกเสยีงเพยีงแค่ ls ได ้ท าใหไ้ม่ไดเ้ป็นอุปสรรคในการใชร้ปูค าผนัน้ี   
 

2. การเรียงล าดบัค า 
ลกัษณะเฉพาะอนัเกี่ยวขอ้งกบัการเรียงล าดบัค าและการปรบัเปลี่ยนโครงสร้างที่มผีลต่อการเลือกสรรค าแปลเพลงนัน้

สามารถแยกได้เป็น 2 ประเด็นด้วยกัน คือ การเรียงล าดับค าหรือส่วนของประโยคท าหน้าที่แตกต่างกันในประโยค  และ 
การเรยีงล าดบัค าในนามวล ี  

2.1 การเรียงล าดบัค าในประโยค 
การเรยีงล าดบัค าในประโยคเป็นลกัษณะเฉพาะดา้นแบบลกัษณ์ภาษา ภาษาปลายทางในงานวจิยันี้มกีรณีทีเ่ป็นภาษาซึง่มี

การเรยีงค าในประโยคเป็นแบบ SOV เพยีงสองภาษา คอื ภาษาญีปุ่่ น และภาษาเกาหล ีทีจ่ะตอ้งวางค ากรยิาหรอืภาคแสดงไวท้า้ย
ประโยค ในขณะที่ภาษาอื่น ๆ ที่เหลือทัง้หมด รวมทัง้ภาษาต้นฉบบัคอืภาษาไทย มีการเรียงล าดบัแบบ SVO อย่างไรกต็าม  
ในรายละเอียดก็ยงัพบว่ามีความยืดหยุ่นและข้อจ ากัดแตกต่างกนั ตัวอย่างเช่น ภาษาฝรัง่เศสโดยปกติจะเป็นรูปแบบ SVO  
ซึง่เหมอืนกบัโครงสรา้งประโยคของภาษาไทยเช่นกนั แต่หากกรรมนัน้ถูกแทนดว้ยค าสรรพนาม การเรยีงล าดบัค าในระดบัประโยค
จะกลายเป็นรูปแบบ “ประธาน + กรรม + กรยิา” ซึง่ในเพลง “ดาวอกัษร” ภาษาฝรัง่เศส มโีครงสรา้งทีก่รรมอยู่หน้ากรยิาปรากฏ
เพยีงหนึ่งครัง้ คอื ในวรรค เธอคงไดพ้รเทพองคใ์ดในสวรรค ์ซึง่แปลว่า On se demande quels dieux la bénissent (เรา) (สงสยั) 
(ใด) (เทพ) (เธอ) (ใหพ้ร) โดยน าค าสรรพนาม la ซึง่เป็นกรรมมาวางไวห้น้าค ากรยิา ในภาษาเยอรมนัการสลบัต าแหน่งค าเป็นเรือ่ง
ทีท่ าไดโ้ดยปกต ิอนัเนื่องจากสามารถใชก้ารก (case) เป็นตวัก ากบัหน้าทีท่างวากยสมัพนัธไ์ดอ้ยู่แลว้ ในการแปลเพลงจงึสามารถ
สลบัต าแหน่งค าไปมาใหเ้หมาะสมกบัท านองและจงัหวะของเพลงได้เป็นอย่างด ีตวัอย่างเช่นในท่อน เธอคงไดพ้รเทพองคใ์ดใน
สวรรค ์ทีม่กีารเรยีงล าดบัค าแบบ OVS เป็น Wohl Segen von einem Gott erhältst du (คง) (พร) (จาก) (หนึ่ง) (พระเจา้/เทพเจา้) 
(ไดร้บั) (เธอ) ซึง่ปกตจิะเรยีงล าดบัค าเป็นแบบ SVO คอื Du erhältst wohl Segen von einem Gott  

ความยดืหยุ่นในการสลบัต าแหน่งค าในประโยคยงัอาจท าใหเ้กดิโครงสรา้งประโยคแบบใหม่ขึน้ไดด้ว้ย ตวัอย่างเช่นในวรรค 
เทวแีห่งดาวหรอืไร ในบทแปลภาษาองักฤษ หากเรยีงล าดบัค าในประโยคแบบประโยคค าถามธรรมดา กจ็ะแปลไดว้่า Is she the 
goddess of stars? แต่ในบทแปลมกีารสลบัต าแหน่งค าเป็น Goddess of stars, is she? ซึ่งสามารถสร้างค าสมัผสักบัท่อนก่อน
หน้าได ้และฟังดูไพเราะขึน้ โดยไม่ขดักบัธรรมชาตขิองภาษาองักฤษ เนื่องจากมโีครงสรา้งคลา้ย question tag แต่สัน้กว่า เพราะ
หากใช้ question tag แบบสมบูรณ์ ประโยคนี้จะต้องใช้ว่า She is (the) goddess of stars, isn’t she? ซึ่งจะท าให้มพียางค์เกนิ
มาถึง 2-3 พยางค์ และไม่สามารถสร้างสมัผสัท้ายวรรคได้ แต่การใช้ภาษาแบบในบทแปลจะกระชบั ซึ่งการสลบัโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ในลกัษณะนี้เป็นความยดืหยุ่นทางไวยากรณ์ในบรบิททีเ่น้นสุนทรยีะ พบเหน็ไดท้ัว่ไปในภาษาพดู บทกว ีหรอืเนื้อเพลง 
อกีทัง้ยงัไดน้ ้าเสยีงตรงกนักบัต้นฉบบัทีว่่า เทวแีห่งดาวหรอืไร ซึง่เป็นประโยคทีส่ามารถตคีวามไดว้่าเป็นค าถามจรงิ ๆ หรอืเป็น
การร าพงึดว้ยค าถามทีไ่ม่ตอ้งการค าตอบ (rhetoric question) กไ็ด ้

ภาษาญี่ปุ่ นและภาษาเกาหลมีกัมกีารเรยีงล าดบัค าเป็น SOV ทัง้นี้ อาจเป็น OSV ได้เช่นกนั แต่กรยิาจะอยู่ท้ายสุดเสมอ  
ซึง่ไม่เพยีงแต่ประธาน กรรม จะวางอยู่หน้ากรยิา ค าบอกเวลา ค าบอกสถานที ่ค าวเิศษณ์ ถอืเป็นค าขยายซึง่จะวางไวห้น้ากรยิา  
ทีถู่กขยาย สามารถสลบัต าแหน่งไดแ้ต่ล าดบัทีเ่ป็นธรรมชาตคิอื เมื่อไร ทีไ่หน ใคร ท าอะไร การทีค่ ากรยิาจ าเป็นตอ้งอยู่ต าแหน่ง
ทา้ยสดุเสมอ จงึท าใหเ้กดิขอ้จ ากดัในการเรยีงค าที่ท าใหแ้ตกต่างจากบทแปลภาษาอื่น ๆ ดงัทีเ่หน็ไดช้ดัคอืในท่อน ดาวอกัษรเคยีง
คู่ฟ้าศิลปากร ซึ่งแต่เดิมทีมวิจัยมีการตกลงกันไว้ว่าหากเป็นไปได้ให้จัดค า ศิลปากร ให้ลงในต าแหน่งเดียวกับต้นฉบับ  
แต่ภาษาญี่ปุ่ นและภาษาเกาหลไีม่สามารถน าค าว่า ศลิปากร ไปวางไวใ้นต าแหน่งทา้ยได ้ดว้ยการทีจ่ าเป็นต้องเป็นต าแหน่งของ
ค ากรยิาในประโยค หรอืต าแหน่งของค านามหลกัในนามวล ีจงึมกีารปรบัเปลีย่นโครงสรา้งจากทีต่้นฉบบัเป็นประโยคเตม็ (S) ให้
กลายเป็นนามวล ี(NP) แทน บทแปลอกีหนึ่งภาษาทีม่กีารวางล าดบัค าของค าว่า “ศลิปากร” แตกต่างไปจากตน้ฉบบั คอื บทแปล
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ภาษาจีน อันเกิดจากข้อจ ากัดในเรื่องต าแหน่งของบทขยายในนามวลีเช่นเดียวกัน ดังจะอธิบายในรายละเอียดอีกครัง้ใน  
หวัขอ้ถดัไป  

ภาษาจีนและเวียดนามซึ่งเป็นภาษาค าโดดและมรีูปแบบการเรยีงประโยคเป็น SVO เช่นเดียวกบัภาษาไทยจงึไม่ได้มี
ลกัษณะโดดเด่นในดา้นน้ีปรากฏมากนกั อย่างไรกต็ามพบว่าในภาษาเวยีดนามมกีารเรยีงล าดบัค ากรยิาช่วยในประโยคกรรมวาจก
แตกต่างกนั ขึ้นอยู่กบัความหมายที่สื่อ กล่าวคือ หากเหตุการณ์ที่เกิดขึน้นัน้เป็นไปในทางที่ดีจะใช้ค ากริยาช่วย được เดอืก  
(ได้ ได้รบั) วางไวห้น้าผู้กระท า เช่นในวรรค Sao được thần tiên trên thiên đường ban phước ซาว เดอืก เถิน่ เตยีน เจน 
เทยีน เดือ่ง บาน เฟ้ือก (ดาว) (ได้) (เทพ) (บน) (สวรรค์) (ให้) (พร) แต่ในทางกลบักนั หากเหตุการณ์ที่เกดิขึน้เป็นไปในทาง 
ทีไ่ม่ด ีจะใชค้ ากรยิาช่วย bị บ ิ(ถูก,โดน) วางไวห้ลงัผูถู้กกระท า แลว้จงึตามดว้ยผูก้ระท า และตามดว้ยกรยิา ตามล าดบั ซึง่ในกรณี
ทีป่รากฏเฉพาะผูถู้กกระท า แต่ไม่ปรากฏผูก้ระท า ในบทแปลภาษาเวยีดนามกจ็ะใช ้bị ตวัอย่างเช่น ในวรรค Cũng bị che mờ 

tối đi กุ๊ง บ ิแจ เหม่อ โต๊ย ด ี(ก)็ (ถูก) (บดบงั) (มวั) (มดื) (ลดลง) เน่ืองจากประโยคทีค่รบถว้นคอื Ngay cả ánh trăng tròn sáng 

tươi งยั ก๋า แอ๊ญ จงั จ่อน ซา้ง เตอืย (แมแ้ต่) (แสง) (จนัทร)์ (กลม) (สว่าง) (สดใส) Cũng bị che mờ tối đi  กุ๊ง บ ิแจ เหม่อ โต๊ย 
ด ี(ก)็ (ถูก) (บดบงั) (มวั) (มดื) (ลดลง) Bởi vì sao Nhân Văn เบ๋ย หวี ่ซาว เญนิ วนั (เพราะ) (ดาว) (มนุษยศาสตร)์ จากประโยค
ดงักล่าวจะเหน็ว่าประธานซึ่งเป็นผู้ถูกกระท าคือ Ánh trăng tròn sáng tươi แอ๊ญ จงั จ่อน ซ้าง เตือย (แสง) (จนัทร์) (กลม) 
(สว่าง) (สดใส) ในวรรคแรก และผูก้ระท าคอื sao Nhân Văn ซาว เญนิ วนั (ดาว) (มนุษยศาสตร)์ 

ขอ้น่าสงัเกตเกี่ยวกบัการเรยีงล าดบัค าอกีประการหนึ่งคอื ภาษาจนีซึ่งเป็นภาษาค าโดดแบบเดยีวกบัภาษาไทย อกีทัง้มี
โครงสร้างประโยคเป็น SVO ซึ่งมกีารเรยีงล าดบัเหมอืนกบัภาษาไทย แต่ต าแหน่งของส่วนขยายจะอยู่หน้าค าหลกัเสมอ ทัง้ค า
ขยายกรยิา ค าขยายค านาม เช่น ในวรรค ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด 一颗最亮眼的星 ‘ดาวดวงหนึ่งซึ่งมคีวามสุกสว่าง
ที่สุด’ จะเอา 星 แปลว่า ‘ดวงดาว’ ซึ่งเป็นค าหลักไปอยู่ข้างหลังสุด แล้วเอาส่วนขยาย 一颗最亮眼的 มาไว้ข้างหน้า  
ซึง่ลกัษณะเช่นน้ีเชื่อมโยงกบัประเดน็ทีจ่ะกล่าวถงึในล าดบัต่อไป คอื การเรยีงล าดบัค าในนามวลี 

2.2 การเรียงล าดบัค าในนามวลี 
การเรยีงล าดบัค าในนามวลเีป็นลกัษณะเฉพาะทางแบบลกัษณ์ภาษาอกีประการหนึ่งที่ภาษาทัง้ 8 ในงานวจิยันี้ (ภาษา 

ต้นทาง 1 ภาษา และภาษาปลายทาง 7 ภาษา) มคีวามแตกต่างกนั กล่าวคอื ในขณะที่ภาษาไทยวางค าขยายไว้ด้านขวาของ
ค าหลักเสมอไม่ว่าจะเป็นค าชนิดใด ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่ น ภาษาเกาหลี วางค าขยายไว้ด้านซ้ายหรือหน้าค าที่ถูกขยาย  
สว่นภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมนั ภาษาฝรัง่เศส และภาษาเวยีดนามสามารถวางค าขยายไวไ้ดท้ัง้ซา้ยและขวาของค านามหลกัแต่มี
เงื่อนไขของค าขยายและการก าหนดต าแหน่งทีว่างแตกต่างกนัออกไป   

โดยทัว่ไปภาษาองักฤษวางค าขยาย (modifier) ที่เป็นค าคุณศพัท์และค านามไว้ด้านหน้าค านาม แต่หากเป็นบุพบทวลี 
(prepositional phrase) หรือวิเศษณ์วลี (adverb phrase) จะวางไว้หลงัหรือด้านขวาของค านาม ในบทแปลเพลง “ดาวอกัษร”  
จงึพบว่ามกีารเรยีงล าดบัค าในวลเีป็นไปตามลกัษณะน้ีทุกประการ เช่น night sky, beaming lights, celestial Stars, purest virtue, 
devine hands, gleaming glow วางค าขยายไว้หน้าค าหลกั แต่ goddess of stars, Star of Arts, sky of Silpakorn, hands from 
heaven, glow of the moonlight จะวางค าขยายไวห้ลงัค าทีถู่กขยาย     

ภาษาฝรัง่เศสและภาษาเยอรมนัมลีกัษณะการวางค าขยายไวด้า้นหน้าหรอืดา้นหลงัคลา้ยกบัตวัอย่างภาษาองักฤษทีก่ล่าว
มาข้างต้น อย่างไรก็ตาม มีการยืดหยุ่นและรายละเอียดแตกต่างจากภาษาองักฤษ ลกัษณะหนึ่งของภาษาฝรัง่เศสที่น่าสนใจ
เกีย่วกบันามวลนีัน่คอืต าแหน่งของค าคุณศพัท ์ ซึ่งมกัวางไวด้า้นหลงัค านามทีถู่กขยาย แต่กม็หีลายกรณีทีส่ามารถวางค าคุณศพัท์
ไว้หน้าค านามได้ ได้แก่ กรณีค าคุณศพัท์ที่มเีพียง 1-2 พยางค์ หรือกรณีที่ค าคุณศพัท์บางค า มีความหมายต่างกนัเมื่ออยู่ใน

สดงความรู้สึก ในบทแปลภาษาฝรัง่เศสต าแหน่งต่างกนั และบางกรณีเป็นการวางค าคุณศัพท์ด้านหน้าเพื่อเน้นย ้า หรือแ  
มคี าคุณศพัทท์ีเ่ป็นส่วนหนึ่งของนามวลอียู่ 3 ตวัดว้ยกนั ซึง่มกีา รวางในต าแหน่งแตกต่างกนัและสื่อความหมายแตกต่างกนั คอื  
ในวรรค Tant d’étoiles alignées (มากมาย) (ดวงดาว) (เรยีงราย) ค าคุณศพัท ์alignées วางไวด้า้นหลงัค านาม ถอืเป็นกรณีทัว่ไป
ในภาษาฝรัง่เศส กรณีของวรรค La belle étoile des Lettres (สวย) (ดาว) (แห่ง) (อกัษร) belle เป็นค าคุณศพัทพ์ยางคเ์ดยีว จงึถูก
วางไว้หน้าค านาม ในขณะที่ในวรรค Avec sa bonté si chère (ด้วย) (ของเธอ) (ความดีงาม) (มาก) (มีค่า) ค าว่า chère มี
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ความหมายแตกต่างกนัไปตามต าแหน่งของค า ในบริบทนี้ถูกวางเอาไว้ข้างหลงัค านามเพื่อให้สื่อความหมายที่เกี่ยวข้องกบั  
ความดงีาม ซึง่ในทีน่ี้จงึมคีวามหมายว่า “มคี่า” เน่ืองจากหากวางไวห้น้าค านามจะหมายความว่า ‘ทีร่กั’ 

ในภาษาเยอรมนั หากค าขยายเป็นค านามหรอืนามวล ีจะไม่สามารถแยกออกเป็นสองค าทีเ่รยีงต่อกนัเฉย ๆ ได ้แต่จะตอ้ง
รวมเป็นค าประสมค าเดยีว ท าใหเ้กดิค าทีม่คีวามยาวมากเป็นพเิศษ เช่น ค าว่า ดาวอกัษร หากจะใชเ้ป็นค านาม 2 ค าประกอบกนัก็
จะต้องใช้ค าว่า Geisteswissenschaften (มนุษยศาสตร์) มารวมกบัค าว่า Stern (ดาว) แล้วสร้างเป็นค านามประสมค าเดียวคือ  
Geisteswissenschaftsstern ซึ่ง เป็นค าออกเสียงยาก หากใช้ส่วนขยายเป็นบุพบทวลีแบบเดียวกันกับ Star of Arts ใน
ภาษาองักฤษ กจ็ะไดเ้ป็น Stern der Geisteswissenschaften ซึง่อยู่ในรูปการใชก้ารกแสดงความเป็นเจา้ของ (genitive) มาขยาย
ความค านาม และแปลออกมาไดต้รงกบั Star of Arts ในภาษาองักฤษเช่นเดยีวกนั แต่ความยดืหยุ่นทีพ่เิศษในภาษาเยอรมนั คอื 
ในการใชภ้าษากวนีิพนธ ์หรอืภาษาระดบัสงูอาจมกีารสลบัต าแหน่งระหว่างค านามหลกักบัค านามในการก genitive ทีท่ าหน้าทีเ่ป็น 
modifier ได้ ในบทแปลภาษาเยอรมนัจงึเลือกแปลวรรค ดาวอกัษรศาสตร์โสภา เป็น der Geisteswissenschaften Stern แทน
เพื่อใหอ้อกเสยีงและเน้นพยางคไ์ดส้อดคลอ้งกบัจงัหวะของดนตรมีากยิง่ขึน้ แมว้่าค าแปลดงักล่าวจะมจี านวนพยางคม์ากกว่าค าว่า 
Geisteswissenschaftsstern ถงึสองพยางค์และมจี านวนพยางคม์ากกว่าต้นฉบบัหนึ่งพยางค ์แต่กอ็อกเสยีงไดง้่ายกว่าและอาศยั
การรอ้งรวบใหเ้ขา้กบัจงัหวะแทน  

ภาษาตะวันออกที่มีต าแหน่งของค าคุณศัพท์ที่ใช้ขยายค านามหลักในนามวลีทัง้หน้าและหลังค านามแบบเดียวกับ
ภาษาเยอรมนั คอื ภาษาเวยีดนาม ดงัตวัอย่างในท่อน มองดาราดาดาษนภา เรยีงรายมากมายเหลอืคณา ซึง่ภาษาเวยีดนามแปล
ไวด้งันี้  

ngắm ánh sao ngập trời tối đêm งัม้ แอ๊ง ซาว เหงบิ เจ่ย โต๊ย เดม 
(มอง) (แสง) (ดาว) (ท่วม/เตม็) (ทอ้งฟ้า) (มดื) (กลางคนื) 

thấy muôn vàn sao lấp lánh เทย้ มวน  หว่าน ซาว เลิบ้  แลญ้ 
(เหน็) (นบัไม่ถว้น) (ดาว) (ระยบิระยบั) 

จากตวัอย่างขา้งต้นจะเหน็ไดว้่ามทีัง้กรณีทีว่างค าคุณศพัทห์น้าและหลงัค านาม โดยไม่ไดม้คีวามแตกต่างกนัในการผนัค า
แบบเดยีวกบักรณีภาษาเยอรมนั เช่น trời tối đêm (ทอ้งฟ้า) (มดื) (กลางคนื) ซึง่แปลว่า ‘ทอ้งฟ้ายามค ่าคนื’ มกีารวางค าขยายไว้
หลงัค านาม แต่ muôn vàn sao lấp lánh (นับไม่ถ้วน) (ดาว) (ระยบิระยบั) มกีารวางค าขยายทัง้หน้าและหลงัค านาม โดยมี
ลกัษณะทีโ่ดดเด่นคอื ค าขยายทีว่างหลงัค านามมกัเป็นค าทีเ่ชื่อมโยงกบัค ากรยิาสงู คลา้ยกบักรณีของ participle ในภาษายุโรป   

ในภาษาญี่ปุ่ น ภาษาจนี ภาษาเกาหล ีค าทีใ่ชข้ยายความค านามหลกัในนามวลจีะวางต าแหน่งไวข้า้งหน้าใกลก้บัค าที่ถูก
ขยาย และในบทแปลของทุกภาษากม็กีารแปลโดยใชห้ลกัการนี้ โดยไม่ไดม้กีรณีพเิศษแต่อย่างใด ดงัตวัอย่างเช่น ในภาษาญีปุ่่ นใช้
วล ีまるで星の女王 marude hoshi no jo ō (ราวกบั) (ดวงดาว) (ค าช่วยขยายนาม) (ราชนิ)ี แปลค าว่า เทวแีห่งดาว ในวรรค 
เทวแีห่งดาวหรอืไร 美徳の星 bitoku no hoshi (ความดงีาม) (ค าช่วยขยายนาม) (ดาว) เพื่อสื่อหมายความถงึ ‘ดาวแห่งความดี
งาม’ ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม ทัง้สองกรณีเป็นกรณีทีใ่นภาษายุโรปจะวางค าขยายไวห้ลงัค านาม แต่ในภาษาญีปุ่่ นจะวางไวห้น้า
ค านามโดยตลอด ตวัอย่างที่ปรากฏในภาษาจนีได้แก่ค าว่า 万星女神  (หมื่น) (ดาว) (หญิง) (เทพ) ที่มี
ความหมายว่า ‘เทวีแห่งดาวทัง้ปวง’ ซึ่งใช้แปลค าว่า เทวีแห่งดาว พบว่ามีโครงสร้างคล้ายกับในภาษาญี่ปุ่ นเช่นกัน  
อกีตวัอย่างหนึ่งไดแ้ก่ค าว่า 无边天空   (ไร)้ (ขอบเขต) (ทอ้งฟ้า) หมายถงึ ‘ทอ้งฟ้าทีไ่รข้อบเขต’ ซึง่ใชแ้ปล
วรรค เรยีงรายมากมายเหลอืคณา เพื่อสือ่ความว่า ‘ประดบัประดาอยู่บนทอ้งฟ้าทีไ่รข้อบเขต’ ซึง่ในภาษาเกาหล ีแปลวรรคเดยีวกนั
นี้ว่า 수많은 별들중에 ซูมานึน พยอลทลึจุงเง (จ านวนมาก) (ดวงดาวมากมาย) (บรรดา) เพื่อสื่อความหมายถงึ ‘บรรดาดวงดาว
มากมายจ านวนมาก’ จึงมีลักษณะการเรียงค าขยายหรือ modifiers อยู่ข้างหน้าค านามที่ถูกขยายเช่นเดียวกัน หรืออีก 
หนึ่งตวัอย่างทีเ่หน็ไดช้ดัก็คอื วรรค 미덕의 귀중한 별 มดีอกเอ ควจีุงฮนั พยอล (คุณความด)ี (ของ) (มคีุณค่า) (ที)่ (ดาว) ซึง่มี
ความหมายว่า ‘ดาวที่มคีุณค่าของคุณความดี’ สะท้อนให้เหน็โครงสร้างที่ค าขยายวางหน้าค าที่ถูกขยายถึงสองทอดต่อกนั คอื  
‘ดาวทีม่คีุณค่า’ ‘คุณค่าแห่งคุณความดี’ เป็นต้น ซึง่ในบทแปลภาษาเกาหลนีี้ใชแ้ปลวรรคทีว่่า ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม ซึง่เป็น
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การอ้างองิถึงประธานของประโยค คอื ดาวอกัษรศาสตร์ ในวรรคก่อนหน้า ด้วยคุณลกัษณะด้านการเรยีงล าดบัค าทัง้ในระดบั
ประโยคและในนามวลดีงัทีไ่ดอ้ธบิายมาทัง้หมด ในบทแปลภาษาญี่ปุ่ นจงึแปลท่อน ดาวอกัษรเคยีงคู่ฟ้าศลิปากร โดยเปลีย่นจาก
ประโยคเป็นนามวล ีและมกีารเรยีงล าดบัค าโดยน าค าทบัศพัท ์คอื ศลิปากร ไปวางไวต้อนตน้แทน เป็น シラパコーンの大空 
shirapakōn no ōzora (ศลิปากร) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ท้องฟ้ากว้างใหญ่) เช่นเดยีวกบัในภาษาเกาหล ีที่แปลท่อนนี้ว่า
씰라빠껀의 인문대 별 ศิลปากร เอ อินมุนแด พยอล (ศิลปากร) (ของ) (ดาวอกัษร) หรือ ‘ดาวอกัษรแห่งศิลปากร’ เพื่อสื่อ 
ความเกีย่วขอ้งกนัของค านามสองค านี้ว่า “ดาวอกัษร” เป็นหน่วยย่อยของ “ศลิปากร” ในบทแปลภาษาจนีพบว่ามขีอ้จ ากดัเกีย่วกบั
ต าแหน่งของบทขยายของนามวลีด้วยเช่นกนัเนื่องจากหากจะกล่าวถึง “ฟ้าศิลปากร” จะไม่สามารถวางต าแหน่งของค าว่า 
“ศลิปากร” ไวด้า้นขวาได ้แต่จะต้องเรยีงล าดบัเป็น “ศลิปากร” + “ฟ้า” ท าใหจ้ าเป็นต้องปรบัรูปประโยคและปรบัต าแหน่งของค านี้
ใหต่้างไปจากต้นฉบบั จงึละค าแปลเตม็ของ “ดาวอกัษร” ใหเ้หลอืเพยีงค าสรรพนาม จากนัน้ปรบัเรยีงต าแหน่งค าในประโยคใหม่
เป็น 她在 Silpakorn 天空中闪耀  (เธอ) (ที)่ (ศลิปากร) (ฟ้า) (กลาง) (กะพรบิ) 
(สว่าง) ซึง่สือ่ความหมายว่า ‘เธอทีอ่ยู่กลางฟ้าศลิปากรสอ่งสว่าง” 
 

3. การใช้ค าสรรพนาม 
ในต้นฉบบัเพลง “ดาวอกัษร” ภาษาไทยนัน้มคี าสรรพนามปรากฏเพยีงต าแหน่งเดยีว คอื ค าว่า เธอ ในวรรค เธอคงได ้

พรเทพองคใ์ดในสวรรค์ ซึง่ในภาษาไทยนัน้ โดยทัว่ไปถอืเป็นค าบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 หรอืบุรุษที ่2 กไ็ด ้แต่ในบทเพลงนี้เป็น
บุรุษที ่3 ซึง่ใชเ้พื่อกล่าวถงึ “ดาวอกัษร” ทีใ่นบทเพลงนี้สะทอ้นภาพของผูห้ญงิทีม่คีวามงาม อย่างไรกต็าม ในบทแปลกลบัพบว่ามี 
การใชค้ าบุรุษสรรพนามปรากฏต่างออกไปจากต้นฉบบั โดยมทีัง้บุรุษสรรพนามทีเ่ป็นสรรพนามบุรุษที ่1 บุรุษที ่2 และบุรุษที ่3  
อกีทัง้ยงัมกีารใชค้ าอนิยมสรรพนามและสรรพนามบ่งชี้ปรากฏอกีด้วย ตารางต่อไปนี้จงึแจกแจงรูปค าสรรพนามที่ปรากฏพรอ้ม
ความถี ่ก่อนจะวเิคราะหก์ารแปลและใชค้ าสรรพนามในบทแปลในล าดบัต่อไป 

Table 3 Pronouns that appear in the source language and the 7 target languages 

Language Pronoun Definite Pronoun Indifinite Pronoun 

 1st-person 2nd-person 3rd-person   

Thai   thɤ:
 (1)   

English 
me (1) 
our1 (1) 

 
she (2) 
her2 (2) 

 one (1) 

French   sa (2) la (1) on (3) 

German  
du (3) 

dich3 (1) 
dir (1) 

  alle (1) 

Japanese     minna (1) 

Chinese    (3)   

Korean   geunyeo (1)   

Vietnamese     ai ai (1) 

                                                           
1 ในตารางนี้นับรวม possessive adjective ด้วย เนื่องจากเป็นค าที่ใชอ้้างองิตามบุรุษสรรพนาม (personal pronoun) อีกทัง้ค าชนิดนี้ในบางภาษายงั
จดัเป็นค าสรรพนามดว้ย ตวัอย่างเช่นภาษาเยอรมนัจะจดัเป็นค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ (possessive pronoun) 
2 ในทีน่ี้นบัรวม her ทัง้ทีเ่ป็น possessive adjective (her radiance) และทีเ่ป็นกรรมของบุรุษสรรพนาม she (Surrenders to her) 
3 ค านี้เป็นสรรพนามสะทอ้นกลบั (reflexive pronoun) ในภาษาเยอรมนั แต่เนื่องจากรปูทีใ่ชอ้า้งองิกบั personal pronoun ของประธานจงึน ามารวมไวใ้น
ตารางนี้ และจดัหมวดหมูต่่างรปูบุรุษสรรพนามทีใ่ชป้ระกอบกนั 
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ในล าดบัแรกจะกล่าวถงึการใชค้ าสรรพนามแทน “ดาวอกัษร” ซึง่เป็นค าส าคญัในเพลง และในบทเพลงตน้ฉบบักม็กีารใชค้ า
สรรพนามแทนค านี้อยู่ 1 ค า คอื เธอ จากบทแปลทัง้ 7 ภาษาปรากฏว่ามกีารแปล “ดาวอกัษร” และค าแทน ดว้ยการใชท้ัง้ค านาม
และค าสรรพนาม อย่างไรกต็าม พบว่าในบทแปลภาษาต่าง ๆ มกีารใชค้ าสรรพนามแทนค าว่า ดาวอกัษร หรอื ดาวอกัษรศาสตร์ 
รวมถงึค าอื่น ๆ ทีส่ ื่อความถงึดว้ย เช่นกรณีของค าว่า ขวญัตา ทัง้นี้ การใชค้ าสรรพนามสื่อความถงึดาวอกัษรนัน้สามารถแยกได้
เป็น 2 รปูแบบ ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

รูปแบบแรกใชค้ าสรรพนามทีบ่่งชีถ้ึงคุณลกัษณะ 2 ประการ คอื “เอกพจน์ และ “เพศหญิง” ทัง้นี้ ส่วนใหญ่เป็นการใชค้ า
บุรุษสรรพนาม ทีอ่ยู่ในบุรุษที ่3 เอกพจน์ เพศหญงิ แบบเดยีวกนักบับทเพลงตน้ฉบบั ไดแ้ก่ บทแปลภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษา
เกาหลี และอีกกรณีหนึ่งคือการใช้ค าสรรพนามที่บ่งชี้เพศหญิงเอกพจน์เช่นกนั แต่เป็นค าสรรพนามบ่งชี้ (definite pronoun)  
ดงัปรากฏในภาษาฝรัง่เศส อย่างไรกต็าม มเีหตุผลในการเลอืกสรรค าแปลทีแ่ตกต่างกนัเลก็น้อยในรายละเอยีด กล่าวคอื ในขณะ 
ทีภ่าษาองักฤษและภาษาจนี ค านามไม่มเีพศทางไวยากรณ์ การเลอืกใชค้ าสรรพนามเพศหญงิ เกดิจากการตคีวามของความหมาย
ที่สื่อรวมถึงค าต่าง ๆ ที่ใช้ในต้นฉบบัซึ่งมกีารใชโ้วหารอุปลกัษณ์แสดงชดัเจนว่าดวงดาวทีก่ล่าวถึงในเพลงนี้เป็นเพศหญงิ เช่น  
การใช้ค าเปรียบเทียบว่าเป็น เทวี ใช้ค านาม/สรรพนามอื่นเรียกแทนว่า ขวญัตา ในภาษาฝรัง่เศสยงัมีเหตุผลทางไวยากรณ์ 
ทีส่อดคลอ้งกนัดว้ย เนื่องจากในภาษาฝรัง่เศสค าว่า “ดาว” มเีพศทางไวยากรณ์เป็นเพศหญงิ (une étoile) แมจ้ะกล่าวถงึดวงดาว
โดยไม่เปรยีบเทยีบว่าเป็นหญงิสาว ภาษาฝรัง่เศสกย็งัคงจ าเป็นต้องใชค้ าสรรพนามแทนค าว่า “ดาว” เป็นค าสรรพนามบุรุษที ่3 
เอกพจน์ เพศหญงิ ส่วนในภาษาจนีนัน้ ส่วนใหญ่แลว้จะแปลโดยใชค้ าเตม็ได ้เนื่องดว้ยความไดเ้ปรยีบของการเป็นภาษาค าโดด 
ค าหนึ่งพยางค์เกบ็ความหมายได้มากกว่า ส่วนใหญ่จงึแปลด้วยรูปแบบแรก อย่างไรกต็าม พบว่าจ านวนการแปลค าสรรพนาม  
ที่กล่าวถึง “ดาวอกัษร” ในรูปแบบนี้ มกีารใช้ในปรมิาณและต าแหน่งที่แตกต่างกนั ในบทแปลภาษาฝรัง่เศสมกีารแทนที่ค าว่า 
ดาวอกัษรด้วยค าสรรพนามบ่งชี้เพศหญิงเอกพจน์เพียงต าแหน่งเดียวเท่านัน้ ได้แก่ ท่อน “On se demande quels dieux la 
bénissent” (เรา) (สงสยั) (ใด) (เทพ) (เธอ) (ใหพ้ร) โดย la ในทีน่ี้ท าหน้าทีเ่ป็นค าสรรพนามแทนกรรมตรง หมายถงึ ‘เราสงสยัว่า
เทพองคใ์ดทีใ่หพ้รเธอ’  ในภาษาเกาหล ีทีใ่ชค้ าว่า 그녀 คอื-นยอ ซึง่สื่อถงึเพศหญงิแปลค าว่า เธอ ในวรรค เธอคงไดพ้รเทพองค์
ใดในสวรรค ์นี้เช่นเดยีวกนัแต่เป็นค าบุรุษสรรพนาม อย่างไรกต็าม แมใ้นบทแปลภาษาฝรัง่เศสจะไม่ไดใ้ชค้ าบุรุษสรรพนามแปลค า
ว่า เธอ ในต าแหน่งนี้ แต่มกีารใช้ค าแสดงความเป็นเจ้าของซึ่งบ่งชี้ถึงสรรพนามบุรุษที่ 3 เพศหญิงอกี 2 ต าแหน่ง คอื ใช้ค าว่า  
sa เพื่อกล่าวถงึ “แสง” และ “ความดงีาม” ของดาวอกัษร ในท่อน แสงแวววามงามจบัฤทยั และ ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม แมว้่าใน
ภาษาไทยจะไม่ไดม้กีารระบุค าสรรพนามหรอืใชร้ปูใด ๆ เพื่อการแสดงความเป็นเจา้ของกต็าม ในภาษาจนี แมจ้ะมกีารใชค้ าสรรพ
นามเพยีงค าเดยีวซึง่เป็นค าทีแ่ปลไดต้รงกบัต้นฉบบั คอื 她  ทีส่ือ่ถงึเพศหญงิ (เธอ-she) แต่ไม่ไดใ้ชใ้นต าแหน่งทีพ่บในตน้ฉบบั 
หากแต่ใชแ้ปลค าว่า ขวญัตา ในวรรค ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา วรรค ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม และ ดาวอกัษรเคยีงคู่ฟ้าศลิปากร 
ในขณะทีแ่ปลค าว่า เธอ ในต้นฉบบัดว้ยการใชค้ านามเตม็ คอื ‘ดาวอกัษร’ แทน ในขณะทีภ่าษาองักฤษใชค้ าสรรพนามบุรุษที ่3 
เพศหญิง เพื่อสื่อความถึง “ดาวอกัษร” รวมทัง้สิน้ 3 ครัง้ด้วยกนั คอื she 2 ครัง้ และ her 1 ครัง้ แต่ her ที่ปรากฏในวรรค Her 
radiance enchanted me นัน้เป็นค าคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ (possessive adjective)  

รปูแบบทีส่องเป็นการแปลโดยการใชค้ าบุรุษสรรพนามทีไ่ม่ระบุเพศ แต่เป็นบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่2 เอกพจน์ ดงัปรากฏใน
บทแปลภาษาเยอรมนั การใชค้ าสรรพนามในภาษาเยอรมนัโดยทัว่ไปจะขึน้อยู่กบัหน้าทีข่องค านามในประโยคและเพศพจน์ของ
ค านามที่ค าสรรพนามนัน้ใชแ้ทน เนื่องจากค าว่า “ดาว” (der Stern) ในภาษาเยอรมนัเป็นค านามเพศชาย หากใช้ค าสรรพนาม 
ทีแ่ทนเพศชาย ไม่ว่าจะเป็นกรณีของการใชบุ้รุษสรรพนาม er หรอืสรรพนามบ่งชี ้der กจ็ะเกดิความไม่สอดคลอ้งกบัค าต่าง ๆ ที่
ปรากฏร่วม (collocation) อย่างค าว่า เทว ีรวมไปถงึค าบรรยายต่าง ๆ ทีส่ื่อถงึความสวยงามและบ่งชีว้่าดาวในบทเพลงนี้เป็นเพศ
หญิง ในการแปลจึงเลือกใช้รูปแบบสื่อสารกบัดาว เพื่อไม่ต้องแสดงเพศของดาว โดยใช้ du ซึ่งเป็นบุรุษที่ 2 เอกพจน์ อีกทัง้  
การเปลีย่นมุมมองจากการกล่าวถงึดวงดาวมาเป็นการพดูคุยกบัสิง่ทีต่นเองชื่นชมนัน้ กเ็ป็นลกัษณะทีป่รากฏในกวนีิพนธท์ุกภาษา 
การแปลค าสรรพนามในทีน่ี้จงึถอืว่าไม่เป็นการแปลตรงตวัแต่ตคีวาม โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อพจิารณาว่าการตคีวามเช่นนี้เป็นไปได้
ในภาษาไทยซึ่งเป็นต้นฉบบัได้ด้วยเช่นกนั เพราะในภาษาไทยก็สามารถใช้ค าว่า เธอ หรือ ขวญัตา เป็นบุรุษที่ 2 ได้เช่นกนั  
แต่เนื่องจากรูปค าบุรุษสรรพนามในภาษาเยอรมนัมผีลต่อค าอื่น ๆ ที่ปรากฏด้วย เช่น สรรพนามย้อนกลบั (reflexive pronoun)  
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ซึง่จ าเป็นตอ้งมใีนการใชค้ ากรยิายอ้นกลบั (reflexive verb) จงึท าใหม้คี าทีเ่กีย่วขอ้งปรากฏรวมถงึ 5 ค า ดงัแสดงในตารางขา้งตน้ 
แต่หากพจิารณาจากความหมายของค าสรรพนามบุรุษที ่2 ซึง่ใชแ้ทนค านามจรงิ ๆ แลว้ จะมเีพยีง 4 ค าเท่านัน้ ไม่รวมค าว่า dich 
ซึง่เป็นส่วนหนึ่งของค ากรยิา sich auszeichnen (‘โดดเด่น’) ซึง่บทแปลภาษาเยอรมนัมกีารใช้บุรุษสรรพนามเป็นจ านวนมากทีส่ดุ
ดว้ยเหตุผลดา้นความกลมกลนืทางความหมาย เหตุผลทางไวยากรณ์ทีไ่ม่สามารถละประธานไดห้ากมคี ากรยิา/เป็นประโยค รวมถงึ
เหตุผลดา้นเสยีง 

สิง่หนึ่งทีป่รากฏร่วมกนัในบทแปลหลายภาษา แต่เป็นสิง่ทีไ่ม่พบเลยในบทแปลตน้ฉบบั คอื การใชค้ าอนิยมสรรพนาม ดงัที่
ปรากฏในบทแปลภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส ญี่ปุ่ น และเวียดนาม ซึ่งแต่ละภาษามกีารใช้ในต าแหน่งที่แตกต่างกนัออกไปเช่นกนั 
กล่าวคอื ภาษาองักฤษมกีารใชค้ าบุรุษสรรพนาม one ซึง่เป็น indefinite pronoun แทน ดาวหนึง่  ในวรรคทีม่เีน้ือรอ้งว่า ดาวหนึง่
ช่างงามเหนือดาวใด เนื่องจากเป็นการเพิง่เริม่เอ่ยถงึดาวดวงหนึ่งจากดาวทีม่อียู่มากมายโดยยงัไม่มรีายละเอยีดทีจ่ าเพาะเจาะจง 
สรรพนาม one จงึดูเหมาะสมเพราะใหน้ยัยะทีค่รบถ้วนในบรบิทนี้ และยงัเป็นค าทีส่ามารถใชก้บัสิง่ของหรอืบุคคลโดยไม่ระบุเพศ 
ภาษาเยอรมนัมกีารใช้ค าอนิยมสรรพนามในการแปลวรรคเดยีวกนันี้ แต่ใช้ alle (ทัง้หมด) แปลความหมายของค าว่า ดาวใด  
เพื่อสื่อความถึงดาวดวงอื่น ๆ ค าอนิยมสรรพนามที่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่ นและภาษาเวยีดนามมคีวามพ้องกนักบัภาษาฝรัง่เศส 
กล่าวคือ มีการใช้ค าอนิยมสรรพนามแทนความหมายของค านาม ชน ในวรรค ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ภาษาฝรัง่เศสใช้ค าว่า  
on ภาษาญีปุ่่ นใชอ้นิยมสรรพนาม みんな  minna สว่นภาษาเวยีดนามใช ้ai ai ซึง่ทัง้สามกรณีนี้ใชค้ าอนิยมสรรพนามทีส่ามารถ
สือ่ความหมายแทนคนทัว่ไปได ้  

ขอ้สงัเกตทีพ่บอกีประการหนึ่งในการใชค้ าอนิยมสรรพนาม นอกเหนือจากทีก่ล่าวขา้งต้น คอื การใชค้ าอนิยมสรรพนามมา
ใส่ในท่อนแรกของเพลง มองดาราดาดาษนภา เนื่องจากต้นฉบบัขึน้ต้นด้วยค ากรยิา มอง โดยไม่ได้มปีระธานของประโยคแต่ 
อย่างใด ซึง่หลายภาษามกีารละไวแ้บบเดยีวกบัตน้ฉบบั แต่ในบทแปลภาษาฝรัง่เศสมกีารเพิม่สรรพนามทีไ่ม่ชีเ้ฉพาะเจาะจงนี้เพื่อ
เตมิเตม็ประโยคใหส้มบูรณ์ โดยแปลว่า On regarde dans le ciel (เรามองไปในทอ้งฟ้า) ซึง่ on ในทีน่ี้จะไม่ไดห้มายถงึบุคคลใด
บุคคลหนึ่ง อาจหมายถงึใครบางคน ทุกคน หรอืผูค้นกไ็ด ้ลกัษณะความจ าเป็นเช่นน้ีเป็นสิง่ทีก่ าหนดไวใ้นไวยากรณ์ภาษาเยอรมนั
เช่นกนั แต่เนื่องจากเลอืกใช้กลวธิกีารแปลงประโยคให้เป็นวลแีทนจงึไม่มกีารเตมิค าอนิยมสรรพนาม man ในวรรคนี้  ในขณะ 
ทีภ่าษาองักฤษมคี าอนิยมสรรพนามทีส่ื่อความหมายเดยีวกนั คอื one แต่ในบทแปลเลอืกใชก้ารละประธานแทน ซึง่เป็นลกัษณะ 
ทีไ่ม่พบในภาษาองักฤษตามหลกัไวยากรณ์ปกตขิองประโยคทีม่โีครงสรา้งสมบูรณ์ แต่พบในภาษาพดูแบบไม่ทางการ (เช่น I love 
you. ละเป็น “Love you.”) และภาษาเพลง (เช่น “Find light in the beautiful sea/ I choose to be happy/ You and I, you and I/ 
We're like diamonds in the sky” เพลง Diamonds ของ Rihanna ซึง่ออกในปี ค.ศ. 2012 ในอลับัม้ Unapologetic ภาษาองักฤษ
จงึแปลวรรคนี้เป็น “See the stars in the night sky” การละประธานและขึน้ตน้ประโยคดว้ยค ากริยิาแบบนี้สื่อว่าประธานบุรุษที ่ 1
  ของประโยคทีล่ะไวค้อืI ซึง่ตามหลกัการดา้นกวศีาสตร์ (poetics)  และเป็นหลกัการทีน่ ามาใชก้บัเพลงไดน้ัน้ ไม่ถอืว่าค าว่า “ฉัน/
ขา้ฯ/เรา” ทีล่ะไว ้ณ ทีน่ี้ จ าเป็นตอ้งเป็น “ผูร้อ้ง” หรอื “ผูป้ระพนัธ”์ แต่อาจเป็น “ผูเ้ล่าเรื่อง” หรอื “ผูร้บับท” (persona) เช่นเดยีวกบั
ในบทละครได้ โดยสรรพนามซึ่งละไวใ้นวรรคแรกของบทเพลงนี้ ก าลงัพูดถึงดวงดาวบนฟ้าในลกัษณะร าพงึ ทว่าจะมองว่าเป็น 
รูปประโยคเชื้อเชญิ (imperative sentence)  ชวนให้บุรุษที่  หรือผู้ฟัง มองดูท้องฟ้ากไ็ด้ 2การสื่อความผ่านสรรพนามบุรุษใด 
หรอืละไวต้ามต้นฉบบั จงึไม่มผีลต่อความหมายของวรรคนี้มากนักเพราะจุดเน้นคอืการบอกเล่าว่ามดีวงดาวบนทอ้งฟ้ามากมาย  
กลวธิกีารแปลและตคีวามดงักล่าวสอดคลอ้งกบัการทีท่ ัง้ 3 ภาษาปลายทางทีเ่ป็นภาษาตะวนัออก ทีแ่ปลค ากรยิานี้ไวแ้บบเดยีวกบั
ภาษาองักฤษและต้นฉบบั คอืกรยิา 見るmiru (มองดู) 望  (มอง) ngắm งัม้ (มอง) โดยไม่มปีระธานของประโยค ในขณะ 
ทีภ่าษาเกาหลใีชก้ลวธิเีดยีวกบัภาษาเยอรมนั คอื ลดรปูประโยคเหลอืเพยีงนามวลี 

สิง่ทีใ่นบทแปลภาษาองักฤษแตกต่างไปจากภาษาปลายทางอื่น ๆ โดยสิน้เชงิคอื การเพิม่ค าสรรพนามบุรุษที ่1 เขา้ไปใน
บทแปลดว้ย โดยใช ้me ในวรรค แสงแวววามงามจบัฤทยั เพื่อสือ่ความแทนผูร้อ้ง/ผูป้ระพนัธเ์พลง เพราะจะสือ่ความไดช้ดัเจนกว่า
เนื่องจากค ากรยิา enchant นัน้ไม่สามารถใช้โดยไม่มกีรรมได้ จงึไม่สามารถละไว้ได้แบบเดยีวกบัในภาษาไทย อย่างไรกต็าม  
การใส่สรรพนามบุรุษที ่1 เขา้ไปเช่นนี้สอดคล้องกบัการใชส้รรพนามบุรุษที ่2 แทน “ดาวอกัษร” ในภาษาเยอรมนั เพราะเมื่อใด 
กต็ามทีป่รากฏบุรุษที ่2 กย็่อมต้องมบีุรุษที ่1 เพื่อสื่อสารกนัดว้ย ซึง่ในภาษาเยอรมนักห็มายถงึผูร้อ้ง ผูป้ระพนัธเ์พลง ผูเ้ล่าเรื่อง 
หรอืผูร้บับทได้เช่นกนั อย่างไรกต็าม ขอ้น่าสงัเกตอกีประการทีป่รากฏในการใชค้ าสรรพนามในบทแปลภาษาองักฤษคอื แทนทีจ่ะ
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ใชค้ าอนิยมสรรพนามแทน ชน ดงัทีป่รากฏในภาษาญีปุ่่ นและภาษาเวยีดนาม กลบัมกีารใชค้ าแสดงความเป็นเจา้ของ our ซึง่สือ่ถงึ
ค าสรรพนามบุรุษที ่1 we แทนผูพ้บเหน็ในวรรค ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ค าว่า ชน ในเนื้อรอ้งภาษาไทยในทีน่ี้หมายถงึ ผูค้นทีไ่ด้
พบเหน็ ซึง่มนีัยเป็นพหูพจน์ หากใชค้ าทีม่คีวามหมายตรงมากอย่าง people (they) อาจมนีัยค่อนขา้งห่างเหนิเนื่องจากหมายถงึ
ประชาชนหรอืผู้คนทัว่ๆ ไป ผู้วจิยัจงึเทยีบให้ ชน ในที่นี้เป็น we หรอืพวกเราที่ได้พบเหน็เพื่อให้เกดิความรู้สกึที่ใกล้ชดิอบอุ่น
มากกว่า โดยอยู่ในรปูของการแสดงความเป็นเจา้ของ   
 

4. หน่วยค าทางไวยากรณ์   

ภาษาตะวนัตกซึง่เป็นภาษาที่มวีภิตัปัิจจยันัน้มกีารเตมิหน่วยค าทางไวยากรณ์เพื่อสรา้งรูปต่าง ๆ ทีอ่าจส่งผลกระทบต่อ
การแปลเพลงเพื่อใช้ส าหรบัร้อง 2 ลกัษณะด้วยกนัคือ หากเป็นรูปค าที่สร้างแบบ synthetic คือ เติมเข้าไปในตัวค ากริยาเลย  
อาจท าใหโ้ครงสรา้งพยางค์ซบัซ้อนขึน้ซึ่งอาจเพิม่หรอืไม่เพิม่จ านวนพยางค์กไ็ด ้เช่น blessed (เพิม่จากโครงสร้าง CCVC เป็น 
CCVCC) enchanted (เพิม่ 1 พยางค)์ หากเป็นรปูค าทีต่อ้งสรา้งดว้ยกรยิาช่วย (auxiliary verb) กเ็ป็นการเพิม่จ านวนพยางคอ์ย่าง
ชดัเจน เช่น wird verblassen ซึง่เป็นรูปกาล Futur I (future) ในภาษาเยอรมนั ทีจ่ าเป็นต้องใชค้ ากรยิาช่วย werden มาประกอบ 
ท าใหม้จี านวนพยางค ์4 พยางค ์ในขณะทีร่ปูกรยิานี้ในกาล Präsens (present tense) จะเป็น verblasst ซึง่มเีพยีง 2 พยางค ์ดงันี้
เป็นตน้  

ในขณะที่ภาษาอังกฤษไม่ค่อยมีปัญหาเกี่ยวกับรูปผันต่าง ๆ มากนัก เนื่ องจากมีระบบการผันซับซ้อนน้อยกว่า
ภาษาเยอรมนั และกริยิาที่ใช้ในเพลงนี้เป็น present simple ซึ่งเมื่อเติม s ให้ประธาน she หรอืเติม -ed ให้เป็น past participle 
เพื่อลดรูปก็ไม่ได้เป็นเสยีงที่ออกยากหรอืสร้างความซบัซ้อนทางโครงสร้างพยางค์มากนัก วิธีการแบบเดียวกนัสามารถใช้ใน
ภาษาเยอรมนั หากแต่ภาษาเยอรมนัมเีงื่อนไขขอ้จ ากดัดา้นโครงสรา้งพยางคอ์นัเกดิจากการผนัรปูมากกว่า โดยเฉพาะเมื่อประธาน
ของประโยคเป็น du ซึง่เป็นสรรพนามบุรุษที ่2 เอกพจน์ เพราะหน่วยผนัค าลงท้ายกรยิาจะมพียญัชนะเพิม่ขึน้มาอกี 2 เสยีงโดย
ทนัท ีคอื -st อย่างไรกต็าม หากค ากรยิาเหล่านี้ปรากฏในต าแหน่งทีไ่ม่ไดม้พียญัชนะอื่นน าหน้า อกีทัง้ไม่ไดเ้ป็นค าทีอ่ยู่ในจงัหวะ
เน้น กจ็ะไม่เป็นปัญหามากนกัในการออกเสยีง   

ในกรณีของภาษาปะตดิปะต่อ พบว่ามหีลายพยางค์เป็นค าที่แสดงหน้าทีท่างไวยากรณ์ ตวัอย่างเช่น ค าช่วยแสดงกรรม 
เช่น を wo และ され sare  ทีเ่ป็นรูป passive ในภาษาญีปุ่่ น นอกจากนี้ ในภาษาญีปุ่่ นมคีวามจ าเป็นต้องใชพ้ยางคท์ีท่ าหน้าที่ 
genitive คอื の no ซึง่ตรงกบัความหมายของ of ในภาษาองักฤษค่อนขา้งบอ่ย ซึง่หน้าทีท่างไวยากรณ์ดงักล่าว หากเป็นภาษาทีม่ี
วภิตัปัิจจยั อาจมรีปูค าทีห่ลากหลายกว่า ท าใหภ้าษาญีปุ่่ นซึง่เป็นภาษาทีม่รีะบบเสยีงทีม่จี านวนหน่วยเสยีงน้อยอยู่แลว้ มกีารใชค้ า
ซ ้ากนัค่อนขา้งมากปรากฏชดัในบทแปลเพลงนี้  อย่างไรกต็าม การเตมิหน่วยค าทางไวยากรณ์บางรูปกไ็ม่ไดจ้ าเป็นเหมอืนเช่นใน
ภาษาตะวนัตก ตัวอย่างเช่น ในภาษาเกาหลีมรีูปพหูพจน์ที่เติมลงไปด้านท้ายค าศพัท์เพื่อท าให้ค าศพัท์ตวัดงักล่าวกลายเป็น
พหูพจน์ได้แก่ค าว่า -들 แต่ก็ไม่จ าเป็นต้องเติมส่วนที่เป็นพหูพจน์ลงไประบุให้ชดัเจน กล่าวคือการเติมหรือไม่เติมส่วนที่เป็น
พหูพจน์ไม่ท าให้เกดิการเปลี่ยนแปลงกบัค าศพัท์หรือไวยากรณ์ส่วนใดในประโยค ดงัตวัอย่างเช่นในวรรค 수많은 별들중에  
ซมูานึน พยอลทลึจุงเง (จ านวนมาก) (ดวงดาวมากมาย) (บรรดา) สว่นทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นสว่นทีแ่สดงความเป็นพหพูจน์ และสามารถ
ตัดออกหรือใส่เข้าไปเพื่อเน้นย ้าหรือเพิ่มความหมายของการเป็นพหูพจน์ได้ เนื่องจากมีค าเชิงค าศพัท์ที่บอกจ านวนอยู่แล้ว
ดา้นหน้า ลกัษณะทางไวยากรณ์เช่นนี้มผีลช่วยใหก้ารเลอืกสรรค าแปลเพื่อใหบ้ทแปลสามารถใชร้อ้งไดม้คีวามยดืหยุ่นมากขึน้ 

กรณีของภาษาจนีและภาษาเวยีดนามพบว่าคุณลกัษณะทางแบบลกัษณ์ภาษาในเรื่องนี้ไม่เป็นปัญหา และท าใหส้องภาษานี้
สามารถเกบ็ความหมายในเชงิค าศพัทไ์ดค้่อนขา้งครบถ้วนเนื่องจากค าหลายค าสามารถสื่อความหมายไดด้ว้ยเพยีงหนึ่งพยางค์
เช่นเดยีวกบัในภาษาไทย อกีทัง้ยงัมโีครงสรา้งพยางคไ์ม่ซบัซอ้นโดยตวัระบบเสยีงของภาษาเอง อย่างไรกต็าม ในมุมมองกลบักนั 
ขณะที่ภาษาที่มีการผนัค านัน้บางครัง้สร้างรูปพหูพจน์ของค านามได้โดยการผนั เช่น stars เป็นค านามพหูพจน์ ซึ่งหมายถึง  
‘ดาวหลายดวง’ โดยไม่ตอ้งเพิม่ค าแสดงความหมาย    

ภาษาปลายทางทีเ่ป็นภาษาตะวนัตกทัง้ 3 ภาษา ยงัมหีน่วยค าทางไวยากรณ์ทีส่ าคญัอกีประเภทหนึ่ง คอื ค าน าหน้านาม 
(article) ซึง่โดยปกตจิ าเป็นตอ้งใชป้ระกอบค านาม อย่างไรกต็าม ในบทกวหีรอืบทแปลเพลงแบบเดยีวกบับทแปลเพลงในงานวจิยั
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นี้ การละค าน าหน้านามบ่อยครัง้เป็นเรื่องทีส่ามารถกระท าได ้และไม่ไดเ้ป็นปัญหาทางไวยากรณ์ เช่นเดยีวกบัการสลบัสบัเปลีย่น
ระหว่างการใชค้ าน าหน้านามเอกพจน์ กบัการใชร้ปูพหพูจน์โดยไม่ใสค่ าน าหน้านาม เมื่อตอ้งการกล่าวถงึสิง่ใดทีไ่ม่ชีเ้ฉพาะเจาะจง 
ตัวอย่างเช่น ในภาษาอังกฤษมีละ the หน้าค านาม Goddess of stars, Celestial Star of Arts และ Gleaming glow of the 
moonlight ซึ่งเป็นต้นประโยคพอดี ถือเป็นการ topicalization อยู่แล้ว จึงไม่เป็นปัญหาแต่อย่างใดที่จะละค าน าหน้านาม ส่วน 
การละ the อกีหนึ่งต าแหน่งคอื หน้า divine hands กไ็ม่เป็นปัญหาแต่อย่างใด เพราะ เทพ ในบทเพลง “ดาวอกัษร” นี้ มคีวามหมาย
ก ากวมอยู่แลว้ว่าอาจหมายถงึเทพองคใ์ดองคห์นึ่งหรอืหลายองคก์ไ็ด ้ดงัทีภ่าษาเยอรมนัเลอืกแปลเป็น einem Gott หรอื ‘เทพเจา้
หนึ่งองค’์ นัน้กไ็ม่ไดเ้ป็นการเน้นการระบุจ านวน แต่เป็นการแสดงการไม่ชีเ้ฉพาะเจาะจง และเลอืกใชรู้ปแบบเอกพจน์เพื่อใหค้ าที่
เน้นคอื Gott ลงที่จงัหวะตกซึง่เป็นจงัหวะเน้น แทนที่จะเป็น Gottheiten ‘เทพเจ้าหลายองค์’ ซึ่งแต่เดมิแปลไว ้ที่แม้จะมจี านวน
พยางค์เท่ากนัแต่จะท าให้พยางค์หา้มเน้นไปตกในจงัหวะเน้นแทน ส่วนในภาษาฝรัง่เศสนัน้ โดยทัว่ไปแล้ว ค านามจะต้องมคี า
น าหน้านามเสมอ แต่การใส่ค าน าหน้านามให้กบัค านามในบทแปลภาษาฝรัง่เศส มผีลท าให้จ านวนพยางค์เพิม่ขึน้ จงึมกีารตดั  
บางค าทีไ่ม่จ าเป็นออกไปเพื่อใหพ้ยางคม์คีวามพอดกีบัจงัหวะเพลง   
 

5. โครงสรา้งทางวากยสมัพนัธ ์  
ประเดน็สุดทา้ยที่พบในการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบบทแปลกค็อืการทีแ่ต่ละภาษามกีารปรบัเปลีย่นโครงสรา้งระหว่างวลกีบั

ประโยคไปมา อย่างไรกต็าม แต่ละบทแปลมจี านวนและความถี่ของการใชโ้ครงสรา้งลกัษณะต่าง ๆ ทีไ่ม่ตรงกนักบัต้นฉบบัมาก
น้อยแตกต่างกนั ทัง้นี้ เกณฑ์ใช้ในการระบุว่าโครงสร้างที่พบเป็นประโยค คอื จะต้องมภีาคแสดงชดัเจนในขณะที่ประธานอาจ
สามารถละได ้หากมคีวามเชื่อมทีบ่่งบอกดว้ยวธิกีารต่าง ๆ เป็นตน้ว่า ใชส้นัธาน หรอื เครื่องหมาย comma (,) เชื่อม โดยสามารถ
นับเป็นประโยคแยกเพิม่อกีหนึ่งประโยค ดงันัน้ มองดาราดาดาษนภา เรยีงรายมากมายเหลอืคณา ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด 
นบัไดเ้ป็น 3 ประโยค คอื 1) มองดาราดาดาษนภา 2) ดาราเรยีงรายมากมายเหลอืคณา 3) ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด สว่น แสง
เรอืงรองเพญ็ผ่องพระจนัทร ์ยงัเลอืนหมดสิ้นแสงพลนั พ่ายดาวอกัษร นบัเป็น 2 ประโยค เน่ืองจากวรรคแรกเป็นเพยีงนามวลทีีท่ า
หน้าทีเ่ป็นประธานของวรรคทีส่องและวรรคทีส่าม (แสงเรอืงรองเพญ็ผ่องพระจนัทรย์งัเลอืนหมดสิ้นแสงพลนั แสงเรอืงรองเพญ็ผ่อง
พระจนัทร์พ่ายดาวอกัษร) อย่างไรกต็าม ในกรณีของภาษาทีต่้องมกีารผนัค ากรยิาแท ้ (finite verb) ใหส้อดคลอ้งกบัประธานของ
ประโยค (subject-verb-agreement) จะใช้เกณฑ์การปรากฏของค ากริยาแท้ finite verb เป็นการระบุชนิดของโครงสร้างที่เป็น
ประโยค มฉิะนัน้กจ็ะนับว่าเป็นเพยีงวล ีดว้ยเหตุนี้ กรณีของการลดรูปประโยคสมบูรณ์โดยใชโ้ครงสรา้ง participle แทน และไม่ใช้
ค ากริยาแท้ (finite verb) เช่น Embraced deep within our heart, Celestial Stars of Arts, blessed with the purest virtue จะมี 
participial construction 2 โครงสร้างกบันามวลี (NP) 1 วลี ในขณะที่ See the stars in the night sky, thousands of beaming 
lights There’s one that shines the brightest นบัเป็น 2 ประโยค ทีม่นีามวล ี(NP) 1 วล ีแทรกตรงกลาง ดงันี้เป็นตน้  

เมื่อวเิคราะหเ์นื้อเพลง “ดาวอกัษร” ในภาษาไทยซึง่เป็นต้นฉบบัแลว้พบว่ามดีว้ยกนัทัง้หมด 13 ประโยค แต่ในบทแปลมี
การแปลโดยปรบัเปลี่ยนโครงสร้างเป็นวลแีทนประโยคในทุกภาษา เนื่องจากขอ้จ ากดัด้านจ านวนพยางค ์และความยดืหยุ่นใน 
การสื่อความผ่านกรยิาวลแีบบ non-finite constructions ดงัอธบิายไวข้า้งต้น ต่อไปนี้เป็นตวัอย่างทีใ่นบทแปลมกีารใชโ้ครงสรา้ง 
ที่เป็นวลีหรือประโยคไม่สมบูรณ์แทนการใช้ประโยคที่มีภาคประธานและภาคแสดงสมบูรณ์ที่ปรากฏในบทแปลทัง้ 7 ภาษา 
เปรยีบเทยีบกบัตน้ฉบบัภาษาไทย 

ภาษาไทย (ตน้ฉบบั)  มองดาราดาดาษนภา (S) 
เรยีงรายมากมายเหลอืคณา (S) 
ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด (S) 

ภาษาเกาหล ี(ฉบบัแปล) 밤하늘을 수놓는 พมัฮานือรลึ ซโูนนึน (NP) 
수많은 별들중에 ซมูานึน พยอลทลึจุงเง (NP)  
압도하는 밝은 별 อบัโตฮานึน พลักนึพยอล (S) 
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ภาษาไทย (ตน้ฉบบั) ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา (S) 
ดาวอกัษรศาสตรโ์สภา (S) 
ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม (S) 

ภาษาองักฤษ (ฉบบัแปล) Embraced deep within our heart (participle construction) 
Celestial Star of Arts (NP) 
Blessed with the purest virtue (participle construction) 

ภาษาฝรัง่เศส (ฉบบัแปล) De toute part, on vénère (S) 
La belle étoile des Lettres (NP) 
Avec sa bonté si chère (PP)   

ภาษาเยอรมนั (ฉบบัแปล) Sehr beliebt und hoch gelobt (participle construction) 
Der Geisteswissenschaften Stern (NP) 
Schön und geschätzt durch Tugend (AdjP + participle construction)  

ภาษาจนี (ฉบบัแปล) 人们都欣赏着她    

优雅的文院星   

唯有她品德高尚         

 

ภาษาไทย (ตน้ฉบบั) ดาวอกัษรเคยีงคูฟ้่าศลิปากร (S) 
เธอคงไดพ้รเทพองคใ์ดในสวรรค ์(S) 

ภาษาญีปุ่่ น (ฉบบัแปล) シラパコーンの大空  shirapakōn no ōzora (NP)  
女神の恵みの星 Megami no megumi no hoshi (NP) 

ภาษาเวยีดนาม (ฉบบัแปล) Sao nhân văn trên trời của Silpakorn 

ซาว เญนิ วนั เจน เจ่ย กัว๋ ศลิปากร (NP) 
Sao được thần tiên trên thiên đường ban phước  

ซาว เดอืก เถิน่ เตยีน เจน เทยีน เดื่อง บาน เฟ้ือก (S) 
 
บทสรปุ 
 

บทแปลเพลง “ดาวอักษร” ที่จ ัดท าขึ้นทัง้ 7 บทชี้ให้เห็นชัดเจนว่าแม้จะน ามาร้องในท านองเพลงเดียวกัน และเป็น 
การสรา้งสรรคผ์ลงานแปลจากบทเพลงบทเดยีวกนั แต่บทแปลแต่ละภาษามเีน้ือหาและกระบวนการสรรหาค าแปลทีม่คีวามเฉพาะ
แตกต่างกนัออกไป ผลจากการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบบทแปลจากมุมมองทางแบบลกัษณ์ภาษาพบลกัษณะเฉพาะทางภาษาทีม่ผีล
ต่อการเลอืกสรรค าทีใ่ชใ้นการแปลเพลง “ดาวอกัษร” 5 ดา้น คอื ระบบเสยีง การเรยีงล าดบัค า การใชค้ าสรรพนาม หน่วยค าทาง
ไวยากรณ์ และโครงสรา้งทางวากยสมัพนัธ ์ซึง่แต่ละมติลิว้นสะทอ้นลกัษณะเด่นของภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษาออกมาอย่างเหน็
ไดช้ดั องคค์วามรูท้ี่ไดจ้ากกระบวนการจดัท าบทแปลและวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบขา้มภาษาซึง่เป็นภาษาทีม่แีบบลกัษณ์ทางภาษา
แตกต่างกนัเช่นนี้สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการแปลข้ามภาษาและการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศได้ โดยเฉพาะ
แนวทางในด้านจดัการด้านเสยีงของบทแปลให้สอดคล้องกบัระบบเสยีงของภาษาปลายทาง การเรียงล าดบัค า และการปรบั
โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์เพื่อให้เกิดความยืดหยุ่นด้านจ านวนค าเนื่องจากเป็นการแปลส าหรบัร้อง พบว่าสอดคล้องกนักบั
ผลการวจิยัด้านการแปลเพลงลูกทุ่งไทยเป็นภาษาเยอรมนัที่เคยสร้างองค์ความรู้ด้านนี้ไว้ก่อนหน้านี้ (Attaviriyanupap, 2015)  
แต่ในงานวิจยัการแปลเพลง “ดาวอกัษร” ในครัง้นี้ มีการขยายขอบเขตการวเิคราะห์ให้อิงแนวคดิเชงิทฤษฎีมากขึน้ อีกทัง้ยงั
เพิม่เตมิมติกิารเปรยีบเทยีบกบัภาษาปลายทางอื่น ๆ ซึง่มคีุณลกัษณะเชงิแบบลกัษณ์ภาษาแตกต่างกนั ท าใหไ้ดอ้งคค์วามรูท้ีร่อบ
ด้านมากยิ่งขึ้น ถือได้ว่าองค์ความรู้จากการวิเคราะห์บทแปลภาษาปลายทางที่แตกต่างกนั ส่องทางให้แ ก่กนัได้เป็นอย่างดี 

(S) 

(S) 
(NP) 
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นอกจากนี้ ดนตรีสามารถน ามาใช้ประกอบการสอนภาษาต่างประเทศได้ ดงัที่มกัซ์ ฟอน บลงัเคินบวรั์ก ( von Blanckenburg, 
2018) ได้กล่าวไวว้่าดนตรมีศีกัยภาพทีจ่ะช่วยผูเ้รยีนเติมเต็ม “ช่องว่าง” ในชัน้เรยีนภาษา เนื่องจากเป็นรูปแบบหนึ่งของการใช้
ภาษาและการสื่อสารตลอดจนถือเป็นส่วนหนึ่งที่แสดงออกถงึวฒันธรรม ในส่วนของการเรยีนรู้ภาษาต่างประเทศ งานวจิยันี้ยงั
สอดคลอ้งกบัแนวคดิของเคลล ี(Kelly, 1992) ซึง่แมจ้ะผ่านมากว่าสองทศวรรษกย็งัเป็นเช่นนัน้อยู่ กล่าวคอื การฝึกแปลเพลงแมจ้ะ
เป็นเพลงเดียวแต่จะสอนให้ผู้เรียนพฒันาการคิดวิเคราะห์ เนื่องจากต้องท างานอย่างละเอียดกับทัง้สองภาษา ส่งเสริมให้มี  
การค้นควา้เกี่ยวกบัความหมาย และใหค้วามรู้สกึของการท าบางสิง่ได้ส าเรจ็ในเชงิสรา้งสรรคส์ าหรบัผูท้ี่ไม่ได้เป็นศลิปินอกีดว้ย 
(Kelly, 1992: 112) นอกจากนี้ การแปลเพลงเป็นภาษาต่าง ๆ นอกจากจะเป็นการฝึกฝนทกัษะในการแปลแล้วยงัสามารถน า
ผลงานทีไ่ดม้าใชเ้ป็นสือ่การสอนไดอ้กีทอดหนึ่ง จงึเป็นกรณีของการน าผลงานวจิยัมาใชป้ระโยชน์ในเชงิปฏบิตัไิดโ้ดยตรง  

แมใ้นงานวจิยัจะวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบบทแปลเพลงเพยีงบทเพลงเดยีวแต่กถ็อืว่าไดบุ้กเบกิแนวทางทีอ่าจวจิยัต่อไปไดอ้กี
หลายมติดิว้ยกนั ผูว้จิยัจงึอยากเสนอรูปแบบและประเดน็ต่าง ๆ ทีอ่าจต่อยอดจากงานวจิยันี้ไดต่้อไปอกีในอนาคต ตวัอย่างเช่น 
อาจท าโครงการวจิยัการแปลเพลงทีม่ปีรมิาณครอบคลุมมากขึน้ ทัง้ในดา้นปรมิาณหรอืจ านวน รวมถงึประเภทของบทเพลงทีน่ ามา
แปล และจ านวนภาษาปลายทาง การวเิคราะหเ์พิม่เตมิในมติทิางสุนทรยีภาพ (aesthetics) ซึง่อาจมองทัง้ต้นฉบบัและบทแปลใน
ฐานะผลงานสรา้งสรรคท์ านองเดยีวกบังานศลิปะ รวมถงึการน าไปศกึษามติดิา้นสุนทรยีภาพทางเสยีง (phonoaesthetics) ในทาง
ภาษาศาสตรก์ไ็ดเ้ช่นกนั ในสว่นของการสรา้งมูลค่าในดา้นอื่นนอกเหนือไปจากในวงการวชิาการ องคค์วามรูท้ีไ่ดจ้ากงานวจิยันี้ยงั
สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการจดัท าบทแปลเพลงไทยที่ควรน าไปเผยแพร่ในระดบันานาชาติในฐานะที่เป็น soft power  
ทีส่ าคญั โดยท าในรปูแบบของการวจิยัและการพฒันาควบคู่กนัไป และทา้ยทีส่ดุ งานวจิยัการแปลเพลง “ดาวอกัษร” ในทีน่ี้ แมจ้ะมี
การขา้มสาขาออกไปบา้ง เน่ืองจากตอ้งท างานร่วมกนัระหว่างนกัวชิาการทีเ่ชีย่วชาญคนละภาษากนั แต่กย็งัอยู่ในกลุ่มผูเ้ชีย่วชาญ
ดา้นภาษาศาสตรแ์ละการแปล งานวจิยันี้ จงึควรเป็นตน้แบบของการขา้มสาขา ซึง่ในอนาคตอาจมกีารวจิยัทีเ่ป็นลกัษณะขา้มสาขา 
(interdisciplinary) ออกไปนอกบรบิทนักแปลและนักภาษาด้วย เช่น วจิยัร่วมกบัด้านสงัคมศาสตร์ ศลิปะ วฒันธรรมศกึษา หรอื
แมแ้ต่ดา้นวทิยาศาสตร ์เพื่อน าศกัยภาพของการแปลภาษาไปใชป้ระโยชน์ในวงกวา้ง   
 
กิตติกรรมประกาศ 
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APPENDIX 1 

บทแปลภาษาต่าง ๆ พรอ้มการถอดค าแปลแบบค าต่อค า (gloss) และค าแปลยอ้นกลบั (back translation)   

ภาษาองักฤษ 
See the stars in the night sky,  
(เหน็) (ดาวหลายดวง) (ใน) (กลางคนื) (ทอ้งฟ้า) 
Countless of beaming lights,  
(นบัไม่ถว้น) (ของ) (สอ่งสว่าง) (แสงมากมาย)  
There’s one that shines the brightest  
(ม)ี (หนึ่ง) (ที)่ (สอ่งแสง) (สว่างทีส่ดุ) 
Her radiance enchanted me,  
(ของเธอ) (ความสว่างสกุสกาว) (ท าใหต้อ้งมนต)์ (ฉนั) 
Goddess of stars, is she? 
(เทว)ี (แห่ง) (ดาว) (คอื) (เธอ)  
She stands out among others  
(เธอ) (โดดเด่น) (ออกมา) (ท่ามกลาง) (คนอื่น ๆ) 
Embraced deep within our hearts, 
(ถูกโอบรบั) (ลกึซึง้) (ภายใน) (ของพวกเรา) (หวัใจ) 
Celestial Star of Arts, 
(ราวกบัสวรรค)์ (ดาว) (แห่ง) (อกัษรศาสตร)์ 
Blessed with the purest virtue 
(ไดร้บัพร) (ดว้ย) (บรสิทุธิท์ีส่ดุ) (คุณความด)ี 

https://jurnal.unimus.ac.id/index.php/ELLIC/index12
http://www.cscanada.net/index.php/sll/article/view/6245
http://dx.doi.org/10.3968/624512
http://dx.doi.org/10.3968/624512
http://dx.doi.org/10.3968/624512
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Star of Arts in the sky of Silpakorn 
(ดาว) (แห่ง) (อกัษรศาสตร)์ (ใน) (ทอ้งฟ้า) (ศลิปากร) 
As if adorned by divine hands from heaven 
(ราวกบั) (ถูกตกแต่ง) (โดย) (ของเทพเจา้) (มอื) (จาก) (สวรรค)์ 
Gleaming glow of the moonlight, 
(แพรวพราว) (แสงเรอืงรอง) (ของ) (แสงจนัทร)์ 
Fades into the night, 
(จางลง) (ไปสู)่ (กลางคนื)  
Surrenders to her 
(ยอมแพ)้ (ให)้ (เธอ) 
เหน็ดวงดาวมากมายบนท้องฟ้ายามราตร ีในแสงสว่างมากมายนับไม่ถ้วนนัน้มแีสงดวงหนึง่ส่องสว่างทีสุ่ด ความสว่าง  

สุกสกาวของเธอท าใหฉ้นัต้องมนต์ รศัมขีองเธอดุจสวรรค ์ท าใหเ้ธอโดดเด่นกว่าดาวดวงอืน่ พวกเราน้อมรบัอย่างลกึซึ้งไวใ้นใจว่า
ดาวแห่งอกัษรศาสตร์นี้งดงามราวกบัมาจากฟ้าสวรรค ์และได้รบัพร ให้ธ ารงคุณความดอีนับรสิุทธิห์มดจด ดาวอกัษรศาสตรบ์น
ทอ้งฟ้าแห่งศลิปากรคงไดร้บัการรงัสรรคใ์หง้ดงามจากมอืของทวยเทพในสวรรค ์แสงสว่างสุกใสของดวงจนัทรย์งัหายไปในราตรี
และยอมพ่ายแพเ้ธอ 

 
ภาษาฝรัง่เศส 

On regarde dans le ciel 
(เรา) (มอง) (ใน) (ทอ้งฟ้า) 
Tant d’étoiles alignées 
(มากมาย) (ดวงดาว) (เรยีงราย) 
Où la plus belle est trouvée 
(ที)่ (ทีส่ดุ) (สวย) (ถูกพบ) 
Sa lumière gagne les cœurs 
(ของเธอ) (แสง) (ชนะ) (ใจ) 
C’est magnifique d’ailleurs 
(มนั) (งดงามมาก) (นอกจากนี้) 
Oh la déesse des étoiles 
(โอ)้ (เทว)ี (แห่ง) (ดวงดาว) 
De toute part, on vénère 
(จาก) (ทัง้หมด) (แห่งหน) (เรา) (ชื่นชม) 
La belle étoile des Lettres 
(สวย) (ดาว) (ของ) (อกัษร) 
Avec sa bonté si chère 
(ดว้ย) (ของเธอ) (ความดงีาม) (มาก) (มคี่า)  
L’étoile des Lettres du ciel de Silpakorn 
(ดาว) (แห่ง) (อกัษร) (แห่ง) (ทอ้งฟ้า) (แห่ง) (ศลิปากร) 
On se demande quels dieux la bénissent 
(เรา) (สงสยั) (ใด) (เทพ) (เธอ) (ใหพ้ร) 
Oh le clair de lune s’éteint 
(โอ)้ (แสง) (ของ) (จนัทร)์ (ดบัลง) 
Pour la beauté sans fin 
(เพื่อ) (ความสวยงาม) (ปราศจาก) (การสิน้สดุ) 
De l’étoile des Lettres 
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(ของ) (ดาว) (แห่ง) (อกัษร) 
เรามองไปทีท่อ้งฟ้า ดวงดาวมากมายเรยีงราย ทีแ่ห่งนัน้มดีวงทีส่วยทีสุ่ดถูกพบ แสงสว่างของเธอชนะใจทุกดวง และมนัก็

งดงามมาก โอ เทวแีห่งดวงดาว ทุกแห่งทุกหนคนชืน่ชมดาวอกัษรศาสตรท์ีส่วยดว้ยความองีามอนัแสนมคี่าของเธอ ดาวอกัษรแห่ง
ทอ้งฟ้าศลิปากร เราสงสยัว่าเทพองคใ์ดกนัหนอทีใ่หพ้รเธอ โอ ้แสงจนัทรด์บัลง ใหก้บัความสวยงามทีไ่ม่มทีีส่ ิ้นสดุของดาวอกัษร 
 
ภาษาเยอรมนั 

Viele Sterne weit und breit 
(มากมาย) (ดาว) (ไกล) (และ) (กวา้ง) 
Schier endlos aufgereiht 
(มากมาย) (ไมจ่บสิน้) (เรยีงราย) 
Ein Stern schöner als alle 
(หนึ่ง) (ดาว) (งามกว่า) (กว่า) (ทัง้หมด) 
Glänzend Licht ergreift das Herz 
(สอ่งแวววาว) (แสง) (จบั) (หวัใจ) 
Eine Sternengöttin? 
(หนึ่ง) (เทวแีหง่ดาว) 
Deshalb zeichnest du dich aus 
(ดงันัน้) (โดดเด่น) (เธอ) 
Sehr beliebt und hoch gelobt 
(มาก) (เป็นทีน่ิยม) (และ) (สงู) (ไดร้บัการชื่นชม) 
Der Geisteswissenschaften Stern 
(แห่ง) (ดาว) (มนุษยศาสตร)์ 
Schön und geschätzt durch Tugend 
(งาม) (และ) (ไดร้บัความนบัถอื) (เน่ืองดว้ย) (คุณความด)ี 
Du, der Stern an dem Himmel Silpakorns 
(เธอ) (ดาว) (ที)่ (ทอ้งฟ้า) (ของศลิปากร) 
Wohl Segen von einem Gott erhältst du 
(คง) (พร) (จาก) (หนึ่ง) (พระเจา้) (ไดร้บั) (เธอ) 
Leuchtendes Mondlicht funkelnd 
(สอ่งแสง) (ดวงจนัทร)์ (สอ่งแสงแวววาว) 
Wird plötzlich verblassen 
(จะ) (ทนัท)ี (จางลง) 
Überstrahlt von dir 
(ถูกสอ่งแสงขม่ทบั) (โดย) (เธอ) 
ดวงดาวมากมายมอียู่ทัว่ทุกหนทุกแห่ง เรยีงรายกนัแทบไม่มทีีส่ ิ้นสดุอยู่บนฟ้า ดาวดวงหนึง่งามกว่าดวงอืน่ ๆ ทัง้หมด แสง

ทีส่อ่งแวววาวนัน้จบัใจ เป็นเทวแีห่งดาวหรอืไร เธอจงึไดโ้ดดเด่นออกมา ดาวอกัษรศาสตร ์เป็นทีน่ิยมมาก ไดร้บัการชืน่ชมอย่างสงู 
สวยงามและไดร้บัการนบัถอือนัเนือ่งดว้ยคุณความด ีเธอผูเ้ป็นดวงดาวบนทอ้งฟ้าแห่งศลิปากร เธอคงไดร้บัพรจากจากพระเจา้ แสง
จนัทรอ์นัแวววาวจะจางหายไปในทนัท ีเพราะถูกเธอสอ่งแสงขม่ทบั 
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ภาษาญ่ีปุ่ น 

夜空いっぱいの yo zora ippai no 
(กลางคนื) (ทอ้งฟ้า) (เตม็) (มากมาย) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม)  

星を見れば hoshi wo mi reba 
(ดาว) (มองด)ู  

一つ美しい hitotsu utsukushii  
(ดวงหนึ่ง) (งดงาม) 

ああ輝かしい  aa kagayakashi i  
(โอ)้ (แจ่มจรสั เจดิจา้) 

一等星   Ittōsei  
(ดาวทีม่แีสงสว่างทีส่ดุ) 

まるで星の女王  marude hoshi no jo ō  
(ราวกบั) (ดวงดาว) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ราชนิ)ี  

誇らしく光る hokorashiku hikaru  
(อย่างภาคภูมใิจ) (สอ่งแสง)   

美徳の星 bitoku no hoshi  
(ความดงีาม) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ดาว) 

みんなに愛され minna ni ai sare  
(ทุกคน) (จาก) (ถูกรกั)  

シラパコーンの大空  shirapakōn no ōzora   
(ศลิปากร) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ทอ้งฟ้ากวา้งใหญ่)  

女神の恵みの星  Megami no megumi no hoshi  

(เทพธดิา) (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (พรจากสวรรค)์ (ค าชว่ยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ดวงดาว) 

望月よりも Mochizuki yori mo  
(พระจนัทรเ์ตม็ดวง) (ยิง่กวา่) 

文学部の星 bungakubu no hoshi  
(คณะอกัษรศาสตร)์ (ค าช่วยชีห้น้าทีข่ยายนาม) (ดวงดาว) 

煌めくkirameku  
(สอ่งประกาย)     

พอมองดูดวงดาวมากมายบนท้องฟ้ายามค า่คนื มดีาวดวงหนึง่งดงาม ช่างเป็นดวงดาวทีโ่ดดเด่นส่องสว่างเจิดจา้ราวกบั
ราชนิีแห่งดวงดาว ดาวแห่งความดงีาม ส่องแสงอย่างภาคภูม ิจงึเป็นทีร่กัของทุกคน คอืดวงดาวบนทอ้งฟ้าศลิปากรอนักวา้งใหญ่ 
ทีไ่ดร้บัพรจากเทพธดิาบนสวรรค ์ดาวอกัษรศาสตรส์อ่งประกายเจดิจา้ยิง่กว่าพระจนัทรเ์ตม็ดวง 

 
ภาษาจีน 

望夜空满天繁星   

(มอง) (กลางคนื) (ทอ้งฟ้า) (เตม็) (ฟ้า) (มากมาย) (ดาว) 
点缀无边天空  

(ประดบัประดา) (ไร)้ (ขอบเขต) (ทอ้งฟ้า)       
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一颗最亮眼的星  

(หนึ่ง) (ดวง) (ทีส่ดุ) (สว่าง) (ตา) (ของ) (ดวงดาว) 
美入人心亦灵动  

(งดงาม) (เขา้) (คน) (ใจ) (อกีทัง้) (จติวญิญาณ) (สัน่ไหว) 
唯有万星女神      
(เพยีง) (ม)ี (หมื่น) (ดาว) (หญงิ) (เทพ)   
有如此耀眼之光     
(ม)ี (ดัง่) (นี้) (ระยบั) (ตา) (ที)่ (แสง)  
人们都欣赏着她     
(คน) (พวก) (ลว้น) (ชื่นชม) (ชื่นชม) (ก าลงั) (เธอ) 
优 雅的文院星  

(ดงีาม) (สวยงาม) (ที)่ (อกัษร) (คณะ) (ดาว)       
唯有她品德高尚  

(เพยีง) (ม)ี (เธอ) (ศลีธรรม) (คุณธรรมสงูสง่)  
她在  天空中闪耀   

(เธอ) (ที)่ (ศลิปากร) (ฟ้า) (กลาง) (กระพรบิ) (สว่าง) 
也许文院星得福于神仙 
(บางท)ี (อกัษร) (คณะ) (ดาว) (ได)้ (พร) (จาก) (เทพ) (เซยีน) 
月亮美丽的光彩  

(พระจนัทร)์ (สว่าง) (สวย) (งดงาม) (ของ)  (แสง) (สวยงามโดดเด่น) 
也略显得黯淡   
(ก)็ (ขา้ม) (แสดงออกมา) (จดืจาง) 
败于文院星   
(พ่าย) (แก)่ (อกัษร) (คณะ) (ดาว) 
มองทอ้งฟ้ายามค า่คนืเตม็ไปดว้ยดวงดาวทีป่ระดบัประดาบนทอ้งฟ้าอย่างไรข้อบเขต มดีาวดวงหนึง่สว่างทีสุ่ด งดงามจน

เขา้ไปอยู่ในใจคนอกีทัง้จบัใจ มเีพยีงเทวแีห่งดาวทัง้ปวง ทีม่แีสงระยบัจบัตาเช่นน้ี ผูค้นลว้นชืน่ชมเธอ ดาวอกัษรศาสตรท์ีส่ง่างาม 
มเีพยีงเธอทีม่คีุณธรรมสงูส่ง เธอส่องสว่างฟ้าศลิปากร บางทดีาวอกัษรอาจไดร้บัพรจากเทพ แสงอนังดงามของพระจนัทรก์ย็งัถูก
ท าใหแ้สงหม่น พ่ายแก่ดาวอกัษร  
 

ภาษาเกาหลี 

밤하늘을 수놓는  พมัฮานือรลึ ซโูนนึน   
(ทอ้งฟ้า) (กระจดักระจาย) 

수많은 별들중에  ซมูานึน พยอลทลึจุงเง  
(จ านวนมาก) (ดวงดาวมากมาย) (บรรดา)  
압도하는 밝은 별  อบัโตฮานึน พลักนึพยอล  
(ทีเ่หนือกว่า) (ทีส่อ่งสว่าง) (ดวงดาว)   
끌리는 밝은 별빛  กลึลนีึน พลักนึ พยอล ปีด  
(ทีด่งึดดู) (ทีส่อ่งสว่าง) (แสงดาว)   
여신이 맞을까요? ยอชนิอ ีมาจลึกาโย  
(เทว)ี (ใช่หรอืไม่) 
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모든 별의 주인공 โมดนึ พยอลเอ ชอูนิกง  
(ดาวดาวทัง้หมด) (ของ) (ตวัเอก) 
국민의 칭송받는  กุงมเีน ชงิซงพนันึน  
(ประชาชน) (ของ) (ทีไ่ดร้บัการชื่นชม) 
아름다운 인문대 별 อารมึดาอุน อนิมุนแด พยอล  
(ทีง่ดงาม) (อกัษร) (ดาว) 
미덕의 귀중한 별  มดีอกเอ ควจีุงฮนั พยอล  
(คุณความด)ี (ของ) (มคีุณค่า) (ที)่ (ดาว) 
씰라빠껀의 인문대 별 ศลิปากร เอ อนิมุนแด พยอล  
(ศลิปากร) (ของ) (อกัษร) (ดาว) 
그녀는 신의 축복 받았겠지? คอื-นยอ-นึน ชนิเอ ชุกบก พทัดดัเกทจ ี 
(เธอ) (เทพ) (ของ) (ไดร้บัพรมาใช่ไหม) 
아늑히 빛나던 달 อานือค ีพนินาตอน ทลั  
(อย่างเรอืงรอง) (ทีส่อ่งแสง) (พระจนัทร)์ 
인문대 별 앞에선 อนิมุนแด พยอล อาเพซอน  
(อกัษร) (ดาว) (ต่อหน้า) 
빛을 잃네 พชีลึ อลิเน  
(แสง) (หายไปแลว้) 
ดวงดาวทีก่ระจดักระจายบนท้องฟ้า มดีวงดาวมากมาย มดีาวทีเ่หนือกว่าดาวดวงอืน่ แสงดวงดาวสว่าง ดงึดูด นีใ่ช่เทวี

หรอืไม่ เป็นตวัเอกแห่งดวงดาว ไดร้บัการชืน่ชมจากประชาชน ดาวอกัษรศาสตรง์ดงาม เป็นดาวทีม่คีุณค่าและมคีุณความด ี ดาว
อกัษรของศลิปากร เธอคงจะไดร้บัพรจากเทพมาใช่ไหม ดวงจนัทรท์ีส่อ่งแสงเรอืงรอง แสงคงจะหายไปเมือ่อยู่ต่อหน้าดาวอกัษร 
 
ภาษาเวียดนาม 

ngắm ánh sao ngập trời tối đêm หงมั แอ๊ง ซาว เหงบิ เจ่ย โต๊ย เดม 
(มอง) (แสง) (ดาว) (ท่วม/เตม็) (ทอ้งฟ้า) (มดื) (กลางคนื) 
thấy muôn vàn sao lấp lánh เทย้ มวน  หว่าน ซาว เลิบ้ แลญ้  
(เหน็) (นบัไม่ถว้น) (ดาว) (ระยบิระยบั) 
có một sao đẹp hơn sao khác ก๊อ หมด ซาว แดบ็ เฮนิ ซาว คา้ก  
(ม)ี (หนึ่ง) (ดาว) (สวย) (กว่า) (ดาว) (อื่น)  
Sao long lanh soi toả sáng choang ซาว ลอ็ง แลญ็ ซอย ตว่า ซา้ง ชวาง  
(ดาว) (ระยบิระยบั) (สอ่งแสง) (กระจายไปทุกที)่ (สว่างมาก) 
đẹp nổi bật chạm trái tim แดบ็ โหนย เบดิ จ่าม จ๋าย ตมี  
(สวย) (โดดเด่น) (จบั) (หวัใจ) 
như nữ thần của các ngôi sao ญอื นึ เถิน่ กัว๋ ก๊าก โงย ซาว  
(เหมอืน) (เทว)ี (ของ) (บรรดา) (ดวง) (ดาว) 
Ai ai cũng khen ngợi mến thương  อาย อาย กุ๊ง แคน เหง่ย เมน้ เทอืง  
(ใคร) (ใคร) (ก)็ (ชื่นชม) (รกัใคร่) 
sao Nhân văn đẹp vấn vương ซาว เญนิ วนั แดบ็ เวิน้ เวอืง  
(ดาว) (มนุษยศาสตร)์ (สวย) (ตดิอยู่ในใจ) 
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nâng giá trị bằng đức tính tốt เนิง ซา้ จ ิบัง่ ดึก๊ ติญ๊ โต๊ด  
(ยกระดบั) (คุณค่า) (ดว้ย) (คุณธรรม) (ด)ี 
Sao nhân văn trên trời của Silpakorn ซาว เญนิ วนั เจน เจ่ย กัว๋ ศลิปากร  
(ดาว) (มนุษยศาสตร)์ (บน) (ฟ้า) (ของ) (ศลิปากร) 
Sao được thần tiên trên thiên đường ban phước ซาว เดอืก เถิน่ เตยีน เจน เทยีน เดื่อง บาน เฟ้ือก  
(ดาว) (ได)้ (เทพ) (บน) (สวรรค)์ (ให)้ (พร/โชคด)ี   
Ngay cả ánh trăng tròn sáng tươi งยั ก๋า แอ๊ญ จงั จ่อน ซา้ง เตอืย  
(แมแ้ต่) (แสง) (จนัทร)์ (กลม) (สว่าง) (สดใส)  
cũng bị che mờ tối đi  กุ๊ง บ ิแจ เหม่อ โต๊ย ด ี 
(ก)็ (ถูก) (บดบงั) (มวั) (มดื) (ลดลง) 
bởi vì sao Nhân văn เบ๋ย หวี ่ซาว เญนิ วนั  
(เพราะ) (ดาว) (มนุษยศาสตร)์ 

มองแสงดาวเตม็ทอ้งฟ้ายามค า่คนื เหน็ดาวมากมายนับไม่ถ้วนระยบิระยบั มดีาวดวงหนึง่สวยกว่าดาวดวงอืน่ ดาวมแีสง
ระยบิระยบัส่องแสงเปล่งประกายสว่างมาก สวยโดดเด่นจบัใจ เหมอืนเทวขีองหมู่ดาว ใครใครกช็ืน่ชม รกัใคร่ดาวอกัษรศาสตรผ์ูท้ี ่
สวยยิง่และมคีุณค่าดว้ยคุณธรรมความด ีดาวอกัษรศาสตรเ์คยีงคู่ฟ้าศลิปากร ดาวไดร้บัพรจากเทพบนสวรรค ์แมแ้ต่แสงของจนัทร์
เพญ็ทีส่ว่างสดใสกถ็ูกบดบงัจนมวัและมดืลงเพราะดาวอกัษรศาสตร ์

 
APPENDIX 2   
 

ตวัอย่างการรอ้งบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” ภาษาต่าง ๆ 

ภาษา (Language) ลิงก ์(Link) คิวอารโ์ค้ด (QR Code) 

ภาษาองักฤษ 
https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8

NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing 

 

ภาษาฝรัง่เศส 
https://drive.google.com/file/d/14NdWCML0crOJ3Nl

9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing  

 

ภาษาเยอรมนั 
https://drive.google.com/file/d/1fF4sNI0kEe8y9ndZ6

FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing 

 

ภาษาญ่ีปุ่ น 
https://drive.google.com/file/d/1tQ_7lAEzhJT3R40lL

RqDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing  

 

 

https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14NdWCML0crOJ3Nl9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14NdWCML0crOJ3Nl9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fF4sNI0kEe8y9ndZ6FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fF4sNI0kEe8y9ndZ6FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tQ_7lAEzhJT3R40lLRqDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tQ_7lAEzhJT3R40lLRqDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing
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ภาษา (Language) ลิงก ์(Link) คิวอารโ์ค้ด (QR Code) 

ภาษาจีน 
https://drive.google.com/file/d/1IQbR114AQILIFQB

BecMHQds_g6V0dVEb/view?usp=sharing 

 

ภาษาเกาหลี 
https://drive.google.com/file/d/117wqVfpr6GZP0Sus

b_Jph7nF3eytOSaW/view?usp=sharing 

 

ภาษาเวียดนาม 
https://drive.google.com/file/d/1Fqze-TNtEoZrXaqJ-

an3BXi26AAEZCxv/view?usp=sharing  

 

 

https://drive.google.com/file/d/1IQbR114AQILIFQBBecMHQds_g6V0dVEb/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1IQbR114AQILIFQBBecMHQds_g6V0dVEb/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/117wqVfpr6GZP0Susb_Jph7nF3eytOSaW/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/117wqVfpr6GZP0Susb_Jph7nF3eytOSaW/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Fqze-TNtEoZrXaqJ-an3BXi26AAEZCxv/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Fqze-TNtEoZrXaqJ-an3BXi26AAEZCxv/view?usp=sharing

